C.A.M.P.Express Sling to:

- przeno$ne urzadzenie do tymczasowego kotwiczenia, certyfikowane zgodnie znorma EN 795:2012 Typ B, przetestowane do jednoczesnego uzytkowania przez dwie osoby wedtug TS
16415:2013; - lonza potaczeniowa EN 354:2010; - pierscien do zastosowan alpinistycznych EN 566:2017; - tacznik kotwiczacy do aktywnych systeméw do zatrzymywania upadkow z
wysokosci ANSI Z359.18-2017 Typ A. Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w ratownictwie, przy pracach wysokos$ciowych, przy
uprawianiu alpinizmu, wspinaczki i innych sportéw pionowych wymagajacych uzycia podobnych technik. Tabela A przedstawia dostepne standardowe dtugosci. Mozliwe sa takze inne
dtugoscispecjalne.

Zastosowanie EN795/TS16415TypB

Przyrzady Express Sling uzywane jako przeno$ne urzadzenia do tymczasowego kotwiczenia EN 795/B powinny by¢ mocowane do struktur o sprawdzonej wytrzymatosci, na ktérych nie
ma zadnych ostrych krawedzi ani powierzchni $ciernych i ktdre nie moga powodowac innych sytuacji prowadzacych do uszkodzenia tasm i pogorszenia ich wytrzymatosci. Aby utworzy¢
zakotwiczenie, nalezy umiesci¢ tasme jak na rys.1a-1b. Uzytkownik nie powinien znajdowac sie powyzej punktu kotwiczenia: w razie upadku grozi to bowiem powaznymi obrazeniami
ciatai uszkodzeniem sprzetu. Zastosowaé wtasciwe srodki ostroznosci, aby unikng¢ efektu wahadta. Jesli przyrzad stosowany jest w systemie do zatrzymywania upadkéw z wysokosci,
system powinien ograniczac sitg zatrzymywania ponizej 6 kN. Maksymalne obciazenie, jakie moze by¢ przekazywane przez przyrzad kotwiczacy w trakcie dziatania wynosi 11 kN. Sita ta
przekazywana jest na strukture, ktéra powinna by¢ potwierdzona co do wytrzymatosci (>18 kN) i kierunku przytozenia sity. Jezeli Express Sling uzywany jest do zakotwiczenia, jego
maksymalne odksztatcenie moze dochodzi¢ do 20% dtugosci. Zalecamy, aby na przyrzadzie zaznacza¢ date ostatniego przegladu. Nie uzywac przyrzadu do podnoszenia tadunkéw.
Kazdy przyrzad Express Sling moze by¢ uzywany jednoczesénie przez dwie osoby, petnigc w ten sposéb Funkcje zbiorowego urzadzenia zabezpieczajacego (TS 16415
nieobjetego rozporzadzeniem WE 2016/425).

Zastosowanie EN 354

W celu oceny zagrozenia w czasie wykonywania pracy i okreslenia srodkéw ochrony indywidualnej, jakie nalezy zastosowa¢, wyznaczany jest Wspétczynnik odpadnigcia (rys. 2a), ktory
oblicza sie wedtug nastepujacego wzoru: Wspotczynnik odpadniecia = Wysokos¢ spadania/Dtugosé lonzy. W przypadku, gdy Wsp6tczynnik odpadniecia wynosi 0 — co oznacza, ze
operator znajduje sie ponizej punktu kotwiczenia, sprzet mozna stosowac do pozycjonowania. W innych przypadkach, gdy Wspétczynnik odpadnieciajest réwny lub wiekszy od 1, nalezy
obowiazkowo stosowac sprzet chroniacy przed upadkiem, z tego tez wzgledu Express Sling musi by¢ zintegrowany z pochtaniaczem energii EN 355. Express Sli
stabilizacji pozycji roboczej zapewnia uzytkownikowi utrzymanie pozycji wtasnego ciata. Lonza powinna by¢ stale napieta, aby unikna¢ tworzenia sig luzéw, zwtaszcza j
sytuacjach z ryzykiem upadku. Aby zapewni¢ bezpieczerstwo, istotna jest prawidtowa ocena koniecznosci zastosowania drugiego systemu do zatrzymywania upadkéw z wysokosci.
Instrukcje dotyczace wpinania do brzusznego punktu mocowania na uprzezy z tasmami udowymi EN 813 ukazano na rys. 2b. Wpinanie do pochtaniacza energii EN 355 i do punktu
mocowania na uprzezy chronigcej przed upadkiem ukazano narys. 2c. Operator nie powinien si¢ wpina¢ do bocznego punktu mocowania na pasie do stabilizacji pozycji roboczej (rys.
2d). Nie nalezy do niego wpinac pierscieni na narzedzia ani innych elementow uprzezy: $miertelne zagrozenie! (rys.2e). Wytrzymatos¢ statyczna wynosi 25 kN, jak pokazano na rys. 2F.
Lonze EN 354, takie jak Express Sling, nie sa pochtaniaczami energii i nie wolno ich uzywac jako samodzielnych przyrzadéw do zatrzymywania upadkow z wysokosci: w tym celu nalezy je
zawsze taczyc¢ z pochtaniaczem energii certyfikowanym zgodnie z norma EN 355. W takim przypadku maksymalna dtugo$¢ systemu Lonza-Pochtaniacz—taczniki nigdy nie moze
przekraczac¢ 2 m; ponadto uktad musi by¢ wpiety do punktu mocowania (A) uprzezy do zatrzymywania upadkéw zgodnejz norma EN 361. Aby upewnic sie co do poprawnosci potaczen,
nalezy zapoznac sig z instrukcja uzytkowania pochtaniacza energii i uprzezy. Unikac potaczen, ktére mogtyby pogarsza¢ pochtanianie energii lub zmniejsza¢ wytrzymatos¢ produktu
(drugiego réwnolegtego pochtaniacza, potaczen uniemozliwiajacych prawidtowe rozciggniecie pochtaniacza itp.). Najlepiej, aby punkt kotwiczenia znajdowat sie powyzej obszaru
pracy; ponadto musi on spetnia¢ wymagania normy EN 795 i/lub powinien mie¢ potwierdzong wytrzymatos¢ 12 kN (kotwiczenia metalowe) albo 18 kN (kotwiczenia tekstylne). Do
potaczen miedzy réznymi elementami nalezy uzywac tylko certyfikowanych tacznikéw EN 362. Na lonzy nie wolno wiaza¢ zadnych weztéw. Jezeli istnieje obawa, ze lonza mogtaby
przesuwac sig po ostrych krawedziach, nalezy zastosowac odpowiednie srodki ostroznoscirys. 2g, aby zabezpieczy¢ jg przed uszkodzeniem.

Zastosowanie EN 566

Zastosowania do potrzeb alpinistycznych przedstawiono na rys. 3. Wytrzymatos¢ petli z tasmy zalezy od jej potozenia (rys. 3a-b-c-d-e-f). Haki, ptytki, pierscienie zywiczne, kliny,
regulowane kosci, wkrety do lodu i inne punkty kotwiczenia musza by¢ potaczone do tasmy za pomocg karabinka (rys. 3g). Podczas uzytkowania nalezy unikac kontaktu tasmy z ostrymi
krawedziami, mogtoby to bowiem powodowac znaczng utrate wytrzymatosci lub przeciecie tasmy. Wilgo¢, mréz, ekspozycja na promienie UV i starzenie spowodowane uzytkowaniem
takze zmniejszaja wytrzymatosc tasmy.

Zastosowanie ANSIZ359.18 Typ A (nieobjetego rozporzadzeniem WE 2016/425)

Przyrzady Express Sling zostaty przetestowane zgodnie zwymaganiami ANSI/ASSE Z359.7. Uwaga: Testy dotycza wytacznie produktu i nie obejmuja struktury, do kt6rej mocowany jest
produkt. Dozwolone zastosowanie, prawidtowa instalacja i kierunek uzytkowania przedstawiono na rys. 4. Struktura, do ktérej wykonuje sie zakotwiczenie, powinna: - by¢ w stanie
utrzymacé 5000 lbs (22,2 kN); by¢ wolna od jakichkolwiek peknie¢, chyba ze nizsza wytrzymatos¢ jest akceptowana przez odpowiednie przepisy prawa; lub - by¢ certyfikowana przez
profesjonalnego inzyniera na wytrzymato$¢ wymagang do zatrzymywania upadkéw z wysokosci lub utrzymywania pozycji roboczej. Z powierzchni struktury nalezy usunaé¢ wszelkie
zanieczyszczenia, ktdre mogtyby zwiekszac tarcie i ryzyko uszkodzenia podtaczonych komponentéw. Uzywac tylko w potaczeniu z kompatybilnym sprzetem ANSI. Stosowac tylko w
zakresie temperatur od -30°F (-34°C) do + 130°F (+ 54°C). Mocowac tylko jeden system do zatrzymywania upadkéw z wysokosci lub jeden system do pozycjonowania roboczego do
jednego punktu zakotwiczania. Maksymalna waga uzytkownika to 282 lbs (128 kg). Osoba sprawujaca nadzoér nad programem kontroli powinna stosowac sie do niniejszych instrukcji
(dot. konserwacji, przegladéw, czasu uzytkowania, transportu). Sprzet oczekujgcy na wykonanie kontroli i/lub sprzet uszkodzony i/lub sprzet, ktéry zatrzymat upadek musi by¢
wykluczony z uzytkowania i prawidtowo oznakowany.

Ratownictwo

Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych, aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc osobie poszkodowanej i
zminimalizowa¢ skutki bezwtadnego zawieszenia.

PRZEGLAD

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciaggtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz zwyktej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy
produkt musi by¢ sprawdzany przez posiadajacg odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesiecy poczawszy od daty pierwszego uzycia produktu; te date oraz pézniejsze kontrole
nalezy zapisywac w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje nalezy przechowywac w celu kontroli i pézniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢
czytelnos¢ oznaczen wyrobu. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku: obecnos¢ na tasmie i/lub na szwach przecie¢, przetar¢, nadpalen,
$ladéw produktéw chemicznych. Jesliwyréb lub ktéras zjego czescisa zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, réwniez w przypadku jedynie watpliwosci co doich dobrego stanu. Kazdy
z elementow wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem.
Kazdy produkt, ktér, guczestnlczytwclezklm odpadnieciu, musi by¢ wymieniony zuwagi na mozliwos¢ wystapienia strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie wida¢ich zzewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSC!

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po
uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkgji 2021, okres uzytkowania do konca roku 2033). Produkt mozna uzytkowac przez wskazany powyzej okres czasu, jesli nie
pojawiaja sie przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesiecy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania
wyrobu. Ponizsze czynniki moga spowodowa¢ skrécenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi,
wysokie temperatury, otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne
bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P.SpA lub dystrybutorem.

TRANSPORT

Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-OZNACZENIA

1.Nazwaiadresproducenta  2.Numerreferencyjny produktu 3.Nazwa przyrzadu
2016/425 6.Nrorganu kontrolujgcego produkcje wyrobu 7.Normareferencyjnairok wydania 8.0dpornos¢ nazerwanie 9. Uzywanie przez maksymalnie dwie
osobyjednoczesnie 10. Dzien, miesigcirok produkgji 11.Numerseryjny 12.Nalezy zapoznacsie zinstrukcjg uzytkowania13. Podstawowy
materiat 14.Model posiada certyfikat zgodnie znorma EAC (norma obowiazujgca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w Armeniai w Kirgistan)

4.Dtugos¢ 5. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE)

Y-NAZEWNICTWO
[1]Petla [2] Przeszycie [3]EtykietaWE Podstawowy materiat: Poliester (PES)
W1-0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujacazgodno$¢znorma UE

J-KARTAWYROBU

1.Model 2. Numerseryjny 3. Miesiacirok produkgji 4.Datazakupu 5.Datapierwszego uzycia 6.Uzytkownik 7.Uwagi 8. Kontrola co 12
miesiecy 9.Data 0.0K. 11.Nazwisko/podpis 12.Datakolejnej kontroli
CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spoleénost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovnikd ve vyskach. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpeéné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci
certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho zivotnosti dle pfilozeného navodu: néavod si predtéte, prostudujte a uschovejte ho. V pripadé ztraty lze
opakované stahnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce
zemé, ve které se bude vyrobek prodavat
POUZITI Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét
technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici Cinnosti: napfed musite projit fadnym Skolenim pred pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina Cinnost pro kterou mdze byt
tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouzitii nespravna Gdrzba vyrobku mize zplsobit poskozeni, 3 zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt
zdravotné zpusobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvlddat nouzové situace. U systému zajistujicich pracovnika proti padu je dilezité, kvili jeho zajistént, aby zafizeni, nebo
kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko padu a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pred
kazdym pouzitim na to, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventudlni dréze padu. Celotélovy postroj je jedinym pfijatelnym
zafizenim pro uchycenl téla pracovnika, pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplsobem nize popsanym a nesmi byt
modifikovan. Maze byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech
jednotlivych dild ve vybaveé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prlkladu nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich pfikladd chybného pouziti jez
nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-lito mozné, musibyt tento vyrobek povazovan za osobni.
UDRZBA Cisténi textilnich a plastikovych ¢dsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym
pnrozenym zpUsobem vzdalené od prlmych tepelnych zdroja. Cisténi kovovych casti: omyjte sladkou vodou a
80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti . Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pripadé kontaktu s
mohou zpUsobit zhorsenijeho vlastnosti.
SKLADOVANI Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdrojt tepla,
zpusobujicich korozi, nebo jakoukolivmoznost poskozeni.
ODPOVEDNOST Spolecnost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za skody,
pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a
kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim prostiednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke
procedur. Pfed pouzitim vybavy zvazte Gcinny zplisob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni
viechnarizika z nich pochézejici, toto vybaveninepouzivejte.
TRILETA ZARUKA Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na véechny materialové nebo vyrobnivady od
zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, $kody v disledku nehod, nedbalosti a pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

pripravkem (maximalni teplota 30°C) a
vysuste. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté i nez
chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které

te

zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek

zranéni nebo smrt, zpGsobenou nesprav
dodrzovat pokyny fadného a bezpecného pouzi
kterym byl vyroben pouzitim viech bezpecnostnich
za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout

ym

data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotfebeni,

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZIT
Oblast pouziti
C.A.M.P.ExpressSlingje:
- prepravitelné provizorni kotvici zafizeni EN 795:2012 typu B testované k pouziti dvéma osobami najednou v souladu s TS 16415:2013; - spojovaci provaz EN 354:2010; - horolezecky
krouzek EN 566:2017; - kotevni spojka pro aktivni systémy k zachyceni padu ANSI Z359.18-2017 typu A. Tento vyrobek je uréen k ochrané a predchazeni nebezpedi padu z vysky v
za’ch‘rgpa:ijs'tilki, uvyskovych praci, valpinismu, v horolezectvi a u jinych vertikalnich sportd pouzivajicich podobné techniky. Tabulka A uvadi dostupné standardni délky. Jsou mozné dalsi
specialnidélky.
PouzitiEN 795 /TS 16415typuB
Express Sling pouzité jako pfenosné provizornikotveni EN 795/B musi byt nainstalovany na konstrukcich, jejichz pevnost byla ovéfena, a které jsou bez ostrych hran, brusnych povrchia
jinychsituaci, které by mohly poskodit, a proto ohrozit pevnost popruhd. Cheete-li vytvorit kotveni, umistéte popruh tak, jak je to zndzornéno na obr. 1a-1b. Neumlstujte se nad kotveni:
riziko prasknuh avéazného poranéniv pfipadé padu. Pfijméte preventivni opatieni, abyste zabranili kyvadlovému efektu. Pfi pouzitiv systému k zachyceni padu musi systém omezovat
zastavovaci silu pod 6 kN. Maximalni zatizeni, které miaze byt v provozu prenaseno kotevnim zafizenim, je 11 kN. Tato sila je prenasena na konstrukci, kterd musi byt proto ovéiena na
arovni minimalni pevnosti (>18 kN) a sméru pisobeni této sily. Mozna deformace Express Sling jako kotveni mize byt az 20 % délky. Doporu¢ujeme zarizeni oznacit datem posledni
kontroly. Nepouzivejte vyrobek ke zvedani bremen. Kazdy Express Sling mohou pouzivat soucasné dvé osoby, ¢imz se stava zafizenim kolektivni ochrany (TS 16415 na které se
nevztahuje nafizeni EU 2016/425).
Pouziti EN 354
Pokud chcete vyhodnotit nebezpecipracovnisituace a tedy i OOP, které se maji pouzit, je definovan padovy faktor (obr. 2a), ktery se vypocita podle nasledujiciho vzorce: Padovy faktor
=vyska padu/délka provazu. V pripadé, ze je padovy faktor 0, a tudiz se obsluha nachazi pod kotevnim bodem s napnutym provazem, je mozné pouzit polohovaci vybaveni. V ostatnich
pfipadech s padovym faktorem rovnym nebo vétsim nez 1 je pouziti zafizeni k zachyceni padu povinné, takze musi byt Express Sling doplnén tlumic¢em EN 355. Pokud se Express Sling
pouzivé k polohovani pfi praci, uzivatel spoléha na vybavenik jeho vlastnimu drzeni: vzdy udrzujte provaz napnuty, vyvarujte se uvolnéni, zejména pokud pracujete v situacich s rizikem
padu. . Je nezbytné zvazit potrebu druhého bezpecnostnlho systému k zachyceni padu. Pfipojeni k brisnimu pfipojovacimu bodu postroje se stehennimi popruhy EN 813 je zobrazeno
na obr. 2b. Pfipojeni k tlumici energie EN 355 a k pfipojovacimu bodu postroje k zachyceni padu je zobrazeno na obr. 2c. Nepfipojujte k postrannimu pfipojovacimu bodu pracovniho
polohovaciho pasu (obr. 2d). Nepfipojujte je ke krouzkm drzici material nebo k jinym soucastem postroje: nebezpedi smrti! (obr.2e). Staticka pevnost je 25 kN tak, jak je to zndzornéno
na obr. 2f. Provazy EN 354 jako Express Sling nejsou tlumice energie a nesmi byt pouzivany samostatné k zastaveni padu: pro pouziti k zachyceni padu je vzdy komblnujte s tlumicem
energie certifikovanym podle EN 355. V tomto pfipadé nesmi nikdy maximalni délka systému provaz-tlumi¢-spojky presahnout 2 m a musi byt pfipojen k pfipojovacimu prvku (A)
postroje k zachyceni padu EN 361. Ovéfte si spravné pfipojeni v navodu k pouziti tlumice energie a postroje. Vyvarujte se spojeni, ktera by mohla ohrozit utlumeni energie nebo
odolnost vyrobku (napf. dvojity tlumic paralelné, pfipojky, které by branily spravnému prodlouzeni tlumice). Ovérte si spravné pripojeni v ndvodu k pouziti tlumice energie a postroje.
Kotevni bod musi byt prednostné umisten nad pracovnim prostorem a musi splriovat normu EN 795 a/nebo musi mit pevnost 12 kN (kovové kotveni) nebo 18 kN (textilni kotveni). Ke spojeni
mezi riznymi prvky pouzivejte vyhradné spojky certifikované podle EN 362. Na provaze nedélejte zadné uzly. V pfipadé, ze existuje moznost, ze by se provaz setkal s ostrymi hranami
(obr.2g), prijméte prislusna opatreni, aby nedoslo k poskozeni provazu.
Pouziti EN 566
Pouzitiv horolezectvisivyhledejte na obr. 3. Pevnost krouzku z popruhu zavisi na jeho umisténi (obr. 3a-b-c-d-e-Ff). Hreby, desticky, krouzky z pryskyrice, kliny, nastavitelné kliny, hieby
do ledu a dalsikotevni body museji byt pripojeny k popruhu pomoci karabiny (obr. 3g). Béhem pouzivani se vyvarujte kontaktu popruhu s ostrymi hranami, aby nedoslo k vyrazné ztraté
pevnostinebo k piefiznuti popruhu. Vlhkost, mraz, vystaveni UV paprskim a starnutizpisobené pouzivanim také snizuji pevnost popruhu.
Pouzitipodle ANSIZ359.18 typu A (na které se nevztahuje nafizeni EU 2016/425
Express Sling byly testovany v souladu s pozadavky ANSI/ASSE Z359.7. Pozor: testy se tykaji pouze produktu a netykaji se konstrukce, ke které je produkt pfipojen. Povolené pouziti,
spravnou instalaci a smér pouziti si vyhledejte na obr. 4. Konstrukce k instalaci musi byt: - schopna odolat 5000 lbs (22,2 kN) bez prasknutl kromé prlpadu kdy je podle pfislusnych
pravnich predpist pfijatelna nizsi pevnost; nebo - certifikovana profesionalnim technikem, ze ma pozadovanou pevnost k zachyceni pddu nebo k drzeni pfi praci. Odstranite z konstrukce
veskeré povrchové znecisténi, které by mohlo urychlit prefiznuti nebo odreni pFipojeny’ch soucasti. Pouzivejte pouze v kombinaci s kompatibilnim vybavenim ANSI. Pouzivejte pouze v
rozsahu teploty -30 °F (-34°C) a +130 °F (+54 °C). K jedinému kotevnimu bodu pripojujte pouze systém k zachyceni padu nebo polohovaci systém. Maximalni hmotnost uzivatele: 282 lbs
(128 kg). Spravce planu inspekce musi dodrzovat pokyny obsazené v této prirucce (napf. udrzba, skladovani, prohlidka, Zivotnost, pfeprava). Vybaveni, které musi byt zkontrolovano
aneboje poikozeno anebo zastavilo pad, musibyt vyfazenoz provozu a fadné oznaceno.

Poskytnuti pomoci
Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti pomoci a zajistéte vhodné skoleni pracovnich tymi tak, aby mohly zranéné osobé rychle poskytnout pomocz ddvodu minimalizace Gcinkd
bezvladného zavéseni.
REVIZE
Bezpecnost uzivateld zavisi na priibézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizulni kontroly, kterou je nutné uskutecnit pfed, béhem i po pouziti vyrobku je nutna
kontrola provedend kompetentni osobou kazdych 12 mésict od data prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol se musi uvést na provoznim listu vyrobku:
ukladejte kontrolni a referencni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Zkontrolujte také Citelnost oznaceni na vyrobku. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich
vad, potom jej musite ihned vyfadit: vyskyt fezd, odfenin, popélenin, chemikalii na popruhu anebo na 3vech. Pokud se u vyrobku , nebo nékteré z jeho ¢asti vyskytnou znamky
opotrebem nebo vady musi byt vyménéniv pnpade Jednall se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je sou¢asti bezpeénostniho systemu muze byt poskozen béhem padu, proto musi
bytvzdy pfed pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musibyt povazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému pokozeni.
ZIVOTNOST
Zlvotnostje 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po piekroceni 12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2021,
zivotnost az do roku 2033)

zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzwam poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvy3ena teplota, podreni, zafezy, silné udery,
nespravné pouzivania Gdrzba. V pfipadé podezieni, ze vyrobekjiz neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. nebo distributora.

PREPRAVA

Vyrobek chrafte pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-O0ZNACENi

1.Jméno aadresavyrobce 2.Informace o vyrobku 3.Nazev zafizeni 4.Délka 5.Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425 6
Cislo organu kontrolujici systém kvality 7.Referen¢ninormaarok vydani 8.0dolnost protipretrzeni 9. Pouzitimaximalné dvéma osobaminajednou
10.Den, mésicarok vyroby 11.Sériové Cislo12. Proctete sinavod k pouziti  13.Hlavni material

Y-SEZNAM CASTI
[11Pas [2] Sev [3] Etiketa CE  Hlavni material. Polyester (PES)

W1 -0rganu kontrolujici systém kvality W2-Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznaéenim EU je
J-PROVOZNi LIST

1.Model 2.Sériovéislo 3.Mésicarok vyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti
12 mésict 9.Datum 10.0K 11.Jméno/podpis 12.Datum nasledujici kontroly

OVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE

Spolo¢nost C.A.M.P. prinadsa inovativne a lahké vyrobky uréené pracovnikom pracujicim vo vyskach. St navrhnuté, testované a vyrobene v stlade s certifikovanym systemom kvallty s
cielom ponuknut vam spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tieto pokyny slizia na poskytnutie informécif o sprévnom pouzivani vyrobky pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné precitat si,
porozumiet a uchovat tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. DistribGtor musi
poskytnut pokyny vjazyku krajiny, v ktorejje vyrobok predavany.

POUZITIE Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré si kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo st pod dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto
pokyny vam neposkytn( vyklad o technikach prace vo vyskach ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zaénete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat primerany
vycvikapripravu. Horolezectvo a kazda ina cinnost, pre ktord méze byt tento vyrobok pouzity st potencialne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tiez nespravna ddrzba
vyrobku moze sposobit $kody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpecnost a zvladnut nidzové situacie. V systémoch na ochranu
pred padom je pre bezpeénost nevyhnutné, aby boli zariadenie alebo kotvovy bod vzdy spravne umiestnené a aby sa prace vykonavali takym spésobom, ze bude minimalizované riziko
padu ajeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volna hibku pod uzivatelom tak, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa
nachadzajana trajektdrii péduA Postroj pre zadrzanie padu je jedingm prl’pustnym upinacim zariadenim tela, ktoré moze byt pouzité v protipadovom systéme.

Vyrobok smie byt pouzivany len takym sposobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt ziadnym spésobom modifikovany. Méze sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maja
vhodné vlastnosti, v sdlade s eurépskymi predpismi (EN), majic na paméti obmedzenia jednotlivych jeho zloziek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré pnklady nespravneho
pouzitia, aviak s mnohé dalgie priklady nespravnych aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani si ich predstavit. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za

6. Uzivatel 7.Pozndmka 8. Kontrola kazdych

vecosobnejpotreby.

UDRZBA Cistenie textilnych a plastovych Casti: umyvajte ich vylucne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od priamych zdroJov tepla. Cistenie kovovych casti:umyte ich sladkou
vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpeénost.
Chemické ldtky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi ldtkami, rozpﬂét‘adlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho
vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.

SKLADOVANIE Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvysenej
vlhkosti, ostrych hrén a predmetov, ldtok spésobujtcich koréziu, inG moznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST Spolocnost C.A.M.P. SpA alebo distribitor neakceptuju ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, ze bol tento vyrobok nejakym spésobom upraveny.
Pouzivatel je zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpeéné pouzivanie kazdého vyrobku
dodaného firmou C.A.M.P,, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho
pouziti uplatiiovat vietky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob, akym moze byt v pripade potreby tato
vybava vyuzitd v absolutne bezpecénych podmienkach a G¢innym sposobom. Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a
rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vietky rizik, ktoré plyndz pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynut od datumu zakipenia vyrobku a plati na
vietky materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie,
koréziu, $kody v désledku nehod, nedbanlivostia pouzitia sposobom, na ktory tento vyrobok nie je uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Qblast pouzitia

Slucka C.A.M.P.Express Slingje:

—pohyblivé kotviace zariadenie typu B podla normy EN 795:2012, ktoré bolo testované pre pouzivanie si¢asne dvomi osobamiv
sulade s normou TS 16415:2013; - spojovaci prostriedok podla normy EN 354:2010; — horolezecka slucka podla normy EN
566:2017;~spojovacim ochrannym prostriedkom pred padom z vysky podla normy ANSI Z359.18-2017 —typ A. Tento vyrobok je
uréeny na ochranu a prevenciu nebezpecenstva padu zvysky v zachranarstve, privyskovych pracach, v alpinizme, v horolezectve
a priinych vertikalnych sportoch pouzivajicich podobné techniky. V tabulke A st uvedené standardné dizky. Na poziadanie s k
dispoziciidalsie dlzky.

Pouzitievsilade s normou EN795/TS16415-typB

Express Sling pouzivané ako pohyblivé kotviace zariadenia - typ B podla normy EN 795 je mozné pouzivat len na konstrukciach,
ktorych pevnost bola vopred odsk3ana, nema ziadne ostré hrany, abrazivne povrchy alebo iné nebezpeéné vlastnosti, ktoré by
mohli poskodit a tym ohrozit odolnost popruhu. Pre vytvorenie kotviaceho bodu zalozte slu¢ku ako je to znazornené na obr. 1a-
1b. Nevystupujte na ukotvenie: hrozi riziko roztrhnutia a vazneho poranenia v pripade padu. Snazte sa o zabranenie vzniku
kyvadlového efektu. Ak je vyrobok sicastou zachytného systému, systém musi udrzat padovi energiu na Grovni do 6 kN.
Maximalna pevnost pri pouziti s kotviacim zariadenim je 11 kN. Tato sila sa prenasa na konstrukciu, ktord teda musi byt
testovana na minimalnu pevnost (>18 kN) v smere pésobenia sily. Pri pouzivani slucky Express Sling na kotvenie moze dojst k
deformécii o priblizne 20 % dlzky. Odporicame poznatit si datum poslednej kontroly. Slucku nepouzivajte na zdvihanie
bremien. Slucka Express Sling je uréena pre sicasné pouzivanie dvomi osobami, takze predstavuje kolektivne
bezpeénostné zariadenie (TS 16415 na ktoré sa nevztahuje Nariadenie EU 2016/425).

Pouzitie vsilade snormou EN 354

Aby bolo mozné zhodnotit nebezpecenstvo, ktoré hrozi pri vykone pracovného konu a teda, aby bolo mozné ur¢it, ktory OOP
bude nutné pouzivat prijeho vykone definujeme hodnotu padovy faktor (obr. 2a), ktora bude vypocitand podla nasledovného
vzorca: Padovy faktor = Vyska padu / Dlzka lanka. V pripade, Ze je padovy faktor rovny 0, a teda pouzivatel'sa nachadza priamo
pod kotviacim bodom, pri¢com lanko je napnuté je mozné pouzit polohovacie prostnedky V ostatnych pripadoch, ak sa padovy
faktorrovna alebo je vécsiako 1,je nutné pouzit zachytné systémy, ¢o znameng, ze slu¢ku Express Sling je potrebné pouzit spolu
s tlmicom padu, ktory splia poziadavky normy EN 355. Pri pouzivani slucky Express Sling v pracovnej polohe sa pouzivatel musi
spoliehat na istenie: udrzujte lano stéle v napnutom stave a nedovolte, aby sa povolilo, predovietkym ak hrozi riziko padu. Je
nevyhnutné zvazit potrebu pouzitia doplnkového bezpecnostného zachytného systému. Pripojenie k brusnému bodu uchytenia
celotelového postroja v sdlade s poziadavkami normy EN 813 je zndzornené na obr. 2b. Pripojenie tlmica padu, ktory splia
poziadavky normy EN 355, k bodu uchytenia bezpe¢nostného postroja je zndzornené na obr. 2c. Nepripajajte ho k bo¢nému
bodu uchytenia opasku na polohovanie pri vykone prac (obr. 2d). Zariadenie nepripajajte ku krizkom na pripevnenie materialu
alebo inym sdcastiam postroja. Hrozi nebezpecenstvo smrtelneho Grazu! (obr. 2e). Tak, ako je to uvedené na obr. 2F, staticky
odpor md hodnotu 25 kN. Spojovacie prostriedky, ktoré splnaJu pozmdavky normy EN 354 ako napriklad slu¢ka Express Sling,
neslizia ako tlmice padovej energie a samostatne nemozu byt pouzité ako prostriedok na zastavenie padu: ak je potrebné ich
pouzit nastimenie padu, doplite ich vzdy timicom padu splnajuclm poziadavky normy EN 355.V tomto pripade maximalna dizka
sUstavy lanko-tlmic-konektory nesmie nikdy prekrocit 2 m a musi byt pripojena o prvok uchytenia (A) bezpe¢nostného postroja
splfiajuceho poziadavky normy EN 361. Ich sprévne pripojenie simoZzete overit v pouzivatelskej prirucke tlmica padovej energie
a postroja. Nepouzivajte pripojenia, ktoré by mohli obmedzit schopnost timit padovd energiu alebo ohrozit pevnost vyrobku
(napr. paralelny dvojity timic padu, spoje, ktoré neumoziiujd spravne natiahnutie timica padu). Kotviaci bod sa musi nachadzat
vyssie ako priestor vykonu prace a musi i'splnat poziadavky normy EN 795 a/alebo musi mat pevnost 12 kN (kovové kotviace body)
¢ 18 kN (textilné kotviace body). Na pripojenie jednotlivych sicasti pouzivajte len karabiny, ktora sa certifikované v silade s
poziadavkaminormy EN 362. Na lanku neuvazujte ziadne druhy uzlov. V pripade nebezpecenstva narazenia lanka na ostra hranu
(obr.2g), je potrebné prijat vhodné opatrenia, aby ste predisli poskodeniu lanka.

Pouzitievsilade s normou EN 566

Pouzivanie na alpinizmus: obr. 3. Pevnost oka slucky zavisi od umiestnenia (obr. 3a-b-c-d-e-F). Skrutky, osmy, lepené skoby,
kliny, vklinence, nastavitelné vklinence,skrutky do ladu a iné typy kotviacich bodov musia byt zalozené na slu¢ku pomocou
karabiny (obr. 3g). Pri pouzivani zabrante kontaktu slucky s ostrymi hranami. Hrozi prerezanie slucky a znizenie jej pevnosti.
Vlhkost, mraz, UV li¢e a opotrebovanie tiez znizuji pevnost slucky. .

Pouzitie vsdlade s normou ANSIZ359.18 —typ A (naktoré sa nevztahuje Nariadenie EU 2016/425)

Slucky Express Sling boli testované podla poziadaviek normy ANSI/ASSE Z359.7. Upozornenie: test sa vztahuje na vyrobok, nie
na konstrukciu, ku ktorej je pripevneny. Povolené pouzivanie, spravne upevnenie a smer pouzivania si zndzornené na obr. 4.
Konstrukcia, na ktor bude slucka upevnena musi mat tieto vlastnosti: — nosnost 22,2 kN, s vynimkou nizsej nosnosti povolenej
prislusnymi pravnymi predpismi; alebo —certifikovana odbornikom, ktory potvrdijej pevnost pre zachytenie pri pade alebo
zabezpecenie pracovnej polohy. Z konstrukcie odstrante vsetky necistoty, ktoré by mohli urychlit prerezanie alebo oder
pripojenych scasti. Pouzivajte len spolu s vybavenim, ktoré splia poziadavky normy ANSI. Pouzivajte len pri teplote od -34°C do
+54°C (od -30°F do +130°F). Na zachytny bod pripojte len zachytny systém alebo systém pre zabezpecenie pracovnej polohy.
Maximalna hmotnost pouzivatela: 128 kg (282 lbs). Osoba, ktora vykonava kontrolu zariadenia musi dodrziavat pokyny uvedené
vtomto navode tykajlce sa drzby, uskladnenia, revizie, zivotnosti a prepravy. Vybavenie, ktoré ma byt skontrolované a/alebo
poskodené a/alebo pouzité pripade musibyt vyradenez prevadzky ariadne oznacené.

Pomoc

Zabezpecte dostupnost vhodného zachranarskeho vybavenia a zabezpecte, aby pracovné ¢aty absolvovali patri¢né skolenie, po
absolvovani ktorého by vedeli rychlo poskytnit pomoc zranenému za Gcelom minimalizovania pripadnych nésledkov jeho
zotrvévania vo visiacej polohe.

REViZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly, ktory je potrebné
uskutoénit pred pouzitim vyrobku, poéas jeho pouzivania a aj po kazdom pouziti musi byt vyrobok odborne skontrolovany
kazdych 12 mesiacov od ddtumu prvého pouzitia vyrobku; ddtum a nasledné kontroly je potrebné zapisat do zaznamu kontrol;
dokumentaciu uchovajte pre potreby kontroly a informacii pocas celej zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj ¢itatelnost
oznacenia vyrobku. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri vyskyte niektorej z tychto pordch: trhliny, odreniny, znamky
spélenia alebo pritomnost chemikalii na slucke a/alebo $voch. Ak vyrobok, alebo niektord jeho ¢ast, vykazuju zndmky
opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené alebo odoslané na opravu vyrobcovi alebo autorizovanému servisu, a to
aj v pripade, ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je scastou bezpecnostného systému méze byt pri pade
poskodend, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pdde musi byt
vymeneny, pretoze pri iom mohlo dojst k takym poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov a za¢ina plynGt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia ako 12 rokov od
roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2021 Zivotnost vyrobku konéi na konci roka 2033). Zivotnostou sa rozumie Zivotnost vyrobku
bez pricin, ktoré ho odstavia z pouzivania pod podmienkou uskutocriovania pravidelnych kontrol
najmenej raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do
zaznamu kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit zivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, poskodenie ¢asti
vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvysena teplota, odrenie, rezy, silné Gdery, nespravne
pouzivanie a udrzba. V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovani ochranu, kontaktujte
spoloc¢nost C.A.M.P.alebo distribitora.

PREPRAVA

Vyrobok chraite pred vyssie uvedenymi rizikami.
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Kyrgyzstan norma)

Y-ZOZNAM CASTI

[1]Pas [2]Sev [3] Oznacenie CE Hlavny material: Polyester (PES)

W1-0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby W2-0rgan opravneny na vykon skiisky pre ziskanie oznacenia EU
J-ZAZNAMKONTROL
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7.Poznamka  8.Kontrolakazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K 11.Meno/podpis 12.Datum nasledujicejkontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Koncern C.A.M.P.s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke naértujemo, testiramo
in proizvajamo v skladuss certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Zato ta navodila
preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce
prenestiste spletne strani. Preprodajalec je dolzan izro¢iti navodila za uporabo vjeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden uporabite to
opremo, morate biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so
potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo
poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v
nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidris¢e pravilno
namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in visino morebitnega padca. Pred vsako
uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir (Cistina), tako da v primeru padca ne pride do
tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za zas¢ito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki
sme biti uporabljena kot del sistema za zas¢ito pred padci.
Izdelek se sme uporabljati le na nacin, kije opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimiizdelki
velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za
vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa
jemnogo vec¢invseh nimogoce navestinitisijih predstavljati. Cejemogoce, najtaizdelek pripada enisami osebi.
VZDRZEVANJE Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo
najvec 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. Temperatura: lzdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost
njegove uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili
njegove lastnosti.
HRAMBA Izdelek brez embalaze hranite v svezem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snoviin vseh drugih moznih povzroditeljev poskodb.
ODGOVORNOST Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za
pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za
dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru
nevarnostiizpeljali varnoin ucinkovito redevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanjain odlocitve: ne uporabljajte te opreme,
e niste sposobni sprejetis tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA Taizdelekima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala aliizdelave. H garanciji
ne spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti
ternaciniuporabe, za katere'taizdelek ni namenjen.

SPECIFICNE INFORMACLJE

NAVODILAZAUPORABO
Podro¢jauporabe

C.A.M.P. Express Sling je: - prenosna oprema za zacasno sidrisce, ki je skladna s standardom EN 795:2012, razred B, in
preizkusena za socasno uporabo s strani dveh oseb skladno s tehni¢no specifikacijo TS 16415:2013; — povezovalna vrv z
ki je skladna s standardom EN 354:2010; - alpinisti¢na zanka, ki je skladna s standardom EN 566: 2017;-spojni
ih sistemih za zas¢ito pred padci, ki je skladen s standardom ANSI 7359.18-2017, razred A. Ta izdelek je
preprecevanju padcev z visine pri reSevanjih, delih na visini, v alpinizmu, pri plezanju in ostalih vertikalnih
Sportih, ki uporabljajo podobno tehniko. V tabeli A so prikazane razpolozljive standardne dolzine. Poleg tega so na voljo tudi
posebnedolzine.
Uporaba skladno s standardom EN 795/tehni¢no specifikacijo TS 16415, razred B

Zanko Express Sling, ki se uporablja kot prenosno zacasno sidris¢e v skladu s standardom EN 795/B, je treba namestiti na
konstrukcije, za katere je bila preverjena nosilnost in ki nimajo ostrih robov ter abrazivnih povrsin oziroma drugih lastnosti, ki bi
lahko vodile do poskodb trakuin s tem do zmanjsanja njegove nosilnosti. Za izdelavo sidrisca trak namestite, kot je prikazano na
slikah 1ain 1b. Ne zadrzuje se nad sidris¢em: nevarnost nastanka poskodb na opremiin hudih telesnih poskodbv primeru padca.
Upostevajte potrebne previdnostne ukrepe, da preprecite nihanje. Ce je izdelek del sistema za zas¢ito pred padci, mora ta
zaustavitveno silo omejiti na manj kot 6 kN. Najvecja obremenitev, kise med uporabo lahko prenese s sidridca, je 11 kN. Tasilase
prenese na konstrukcijo, za katero je treba preveriti doseganje najmanjée stopnje nosilnosti (> 18 kN) in smer delovanja sile. Ce
se zanka Express Sling uporablja kot sidriS¢e, se njena dolzina lahko spremeni za 20 %. Priporoca se, da izdelek oznacite z
datumom zadnjega pregleda. Izdelka ne uporabljajte za dvigovanje tovora Vsako zanko Express Sllng lahko istoéasno
uporabljata dve osebi; v takem primeru je obr kot varovanje (TS 16415 za katero ne velja
Uredba EU 2016/425).

Uporabaskladno s standardom EN 354

Stopnja tveganja delovnih pogojev, na pod|agi katere se izbere osebna varovalna oprema (OVO), je dolocena glede na faktor
padca (slika 2a), ki se izracuna po naslednji formuli: faktor padca = dolzina padca/dolzina vrvi. Ceje faktor padca 0, kar pomeni,
da je delavec v tocki pod sidriscem in je vrv napeta, se lahko uporabi opremo za namestitev pri delu. V ostalih prlmerlh kjer je
faktor padca enakalivecjiod 1, je obvezna uporaba opreme za zaicito pred padci z visine, zato je treba zanki Express Sling dodati
blazilnik padca, kije skladen s standardom EN 355. Ce se zanka Express Sling uporablja za namestitev pri delu, se delavec zanasa
na svojo opremo, ki mu zagotavlja podporo: vrv z zaklju¢no zanko mora biti vedno napeta; preprecite, da bi postala ohlapna, kar
Se posebej velja za delo v razmerah z nevarnostjo padca. Nujno je oceniti, ali je potrebna uporaba dodatnega sistema za zascito
pred padci z viSine. Nacin namestitve na tocko pripenjanja, kije na trebugnem delu sedeznega pasu (EN 813), je prikazan na sliki
2b. Nacin povezovanja z blazilnikom padca (EN 355) in to¢ko pripenjanja na varovalnem pasu za zascito pred padci z visine je
prikazan na sliki 2c. Izdelka ne zapnite na stransko tocko pripenjanja, s katero je opremljen varovalni pas za namestitev pri delu
(slika 2d). Za pripenjajte ne uporabljajte zank za orodje ali drugih delov varovalnega pasu. Nevarnost smrtih poskodb (slika 2e)!
Stati¢na obremenljivost je 25 kN, kot prikazano na sliki 2F. Vrvi z zaklju¢no zanko, ki so skladne s standardom EN 354, kot je npr.
Express Sling, niso blazilniki padca, zato se jih ne sme uporabljati v funkciji samostojne naprave za zaustavitev padca; za zascito
pred padcem jih vedno uporabljajte skupaj z blazilnikom padca s certifikatom EN 355. V tak$nem primeru sistem, ki ga
sestavljajo vrv z zaklju¢no zanko, blazilnik padca in spojni elementi, ne sme biti dalji od 2 m ter mora biti povezan s tocko
pripenjanja (A) na varovalnem pasu za zasito pred padci z visine, ki je skladen s standardom EN 361. Za pravilen nacin
namestitve glejte uporabniski prirocnik blazilnika padca in varovalnega pasu. Izogibajte se nacinom namestitve, ki bi lahko
zmanjsali absorbiranje energije ali nosilnost izdelka (kot je uporaba dveh vzporedno namescenih blazilnikov ali povezav, ki
onemogocajo pravilen razteg blazilnika). Priporocljivo je, da je sidris¢e namesceno nad delovnim obmocjem. Poleg tega mora
izpolnjevati zahteve iz standarda EN 795 in/ali imeti nosilnost 12 kN (jeklena sidris¢a) oziroma 18 kN (tekstilna sidris¢a). Za
povezavo med razli¢nimi komponentami uporabljajte izklju¢no spojne elemente, ki so certificirani v skladu s standardom EN
362. Na vrvi z zaklju¢no zanko ne delajte vozlov. Na vrvi z zaklju¢no zanko ne delajte vozlov. V primeru nevarnosti, da bi vrv z
zaklju¢no zanko prisla v stik z ostrimi robovi (slika 2g), uvedite ustrezne previdnostne ukrepe, da preprecite poskodbe vrvi.
Uporaba skladno s standardom EN 566

Za uporabo v alpinizmu glejte sliko 3. Nosilnost zanke oziroma traku je odvisna od polozaja (slike 3a, 3b, 3¢, 3d, 3e, 3f). Klini,
ploscice, lepljeni svedrovci, zatii, nastavljivi zatici, ledni vijaki in druge pritrdilne tocke morajo biti povezane s trakom prek
vponke (slika 3g). Med uporabo preprecite, da bi trak prisel v stik z ostrimi robovi, kar lahko povzroci znatno zmanjsanje
nosilnosti ali nastanek zarez. Nosilnost traku zmanjsujejo tudivlaga, nizke temperature, izpostavljenost UV-zarkom in staranje,
kiga povzrociuporaba.

Uporaba skladnos standardom ANSIZ359.18, razred A (za katero ne velja Uredba EU 2016/425)

Zanke Express Sling so bile preizkusene skladno z zahtevami standardov ANSI/ASSE Z359.7. Pozor: preizkusi se nanasajo na
izdelekin ne zadevajo tudikonstrukcije, na katero je ta namescen. Zainformacije o dovoljeni uporabi, pravilni namestitviin smeri
uporabe glejte sliko 4. Konstrukcija, na katero se izdelek namesti, mora ustrezati naslednjim pogojem: - prenese tezo 22,2 kN
(5000 lbs), ne da bi pri tem nastale poskodbe, razen ¢e je manjsa nosilnost dovoljena z veljavno zakonodajo; ali - pridobljeno je
bilo potrdilo strokovnega inzenirja, da nosilnost ustreza predpisanim vrednostim za zas¢ito pred padci in omejevanje
delokroga. S konstrukcije odstranite kakréne koli povrsinske necistoce, ki bi lahko pospesile nastanek zarez ali odrgnin na
namescenih elementih. Uporabljajte samo z opremo, ki je skladna s standardom ANSI. Uporabljajte samo v temperaturnem
obmo¢juod-34°C(-30°F)do +54 °C (+130 °F). Sistem za zas¢ito pred padci ali sistem za namestitev pridelu pripnite nasamo eno
sidris¢e. Najvecja teza uporabnika: 128 kg (282 Ibs). Nosilec programa inspekcijskih pregledov mora upostevati navodila iz tega
priro¢nika (npr. glede vzdrzevanja, shranjevanja, pregleda, Zivijenjske dobe in prevoza). Opremo, kijo je treba pregledatiin/alije
poskodovanain/aliustavila padec, je treba odstranitiiz uporabe in pravilno oznaditi.

Resevanje

Zagotoviti je treba primerno opremo za resevanje in poskrbeti za ustrezno usposabljanje delavcev, da lahko v primeru padca
takoj pomagajo, s ¢imer se v najvecji mozni meri prepreci nevarnost za nastanek sindroma pasivnega visenja.

PREGLED

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitostiin trajnosti opreme. Poleg obicajnih vizualnih pregledov pred, med in po
uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve
uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko
dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Preveriti je treba Citljivost oznak izdelka. Ce je ugotovljena katera izmed
naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢ uporabljati: na traku in/ali Sivih so vidni znaki zarez, odrgnin, ozganin ali
kemicnih sredstev. Ce se na izdelku ali na kaksnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba
zamenjati, tudi ¢e gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je
treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost
strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska dobaizdelkaje 10 let od datuma njegove prve uporabein-upostevajoc éas uskladiscenja-je nimogoce podaljsati dlje
od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2021, je Zivljenjska doba do konca leta 2033) Navedena Zivljenjska doba
velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12
mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo
uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, stik s kemicnimi sredstvi, visoke
temperature, odrgnine, ureznine, mo¢ni udarci, neupostevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da prmzvod ne
zagotavljavec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpAalidistributerjem.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0OZNAKA

1.Imein naslov proizvajalca 2.Referencnastevilkaizdelka 3.Imeopreme 4.Dolzina 5. Znak skladnosti z evropsko
uredbo (EU) 2016/425 6. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka 7. Ustrezajodi standard in leto
njegove objave 8.0dpornost protipretrganju  9.Isto¢asnauporabasstraninajve¢dvehoseb  10.Dan, mesecin letoizdelave
11.Serijskastevilka  12.Preberite priro¢nikznavodili ~ 13.Glavnimaterial ~ 14. Model certifikovany podla normy EAC
(Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)

Y-SEZNAMIZRAZOV
[1]Traku [2]Siv [310znaka CE Glavnimaterial. Poliester (PES)

W1 -Ustanova, kinadzorujeizdelavo tegaizdelka W2-Pooblas¢ena ustanovaza EU-pregled tipa
J-KONTROLNILIST

1.Model 2. Serijska Stevilka 3. Mesecin leto izdelave 4. Datum nakupa 5. Datum prve uporabe 6. Uporabnik
7.0pombe 8.Pregled navsakih 12 mesecev  9.Datum 10.0K 11.Ime/podpis  12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su projektirani,
ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju
informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: proéitajte ih s razumijevanjem i saéuvajte. U
slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti
naistiminternet stranicama. Prodavatelj je duzanisporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obu¢ene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je
odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne.
Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik
mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od
pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna opremaili sidriste uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji
osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na
radnom mjestu, kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni
pojas jedina je prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije
koristiti iskljucivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojatiilizamisliti. Ovaj proizvod trebao bise smatrati osobnim, ako je to moguce.
ODRZAVANJE C/scenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: ispratiu slatkoj vodi
i osusiti. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski
agenstf): u slucaju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se
mora baciti.
CUVANJE Nakon otvaranja ambalaze, proizvod cuvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridovaipredmeta, nagrlzajumh tvariibilo kojeg drugog moguceg uzroka steteili propadanja.
ODGOVORNOST Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. . Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za
pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. te ih smije koristiti samo za one
aktivnostiza koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje
kako ¢e se eventualno spaiavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i
odluke: ako niste u stanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvorni¢ke
greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u lodim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgodailinesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrudje primjene

C.A.M.P. Express Sling je: - privrcemena prijenosna
EN 795:2012 klasa B, testiran za uporabu dvaju
prigusno privezno uze EN 354:2010; - prsten za
aktivne sustave za sprjecavanje padanja ANSI Z359.18-
prevenciji opasnosti od pada s visine, sluzbi spasavanja, visinskim radovima, alpinizmu, penjanju i
ostalim sportovima koji predvidaju penjanje i koriste slicne tehnike. U tablici A navedene su standardne
dostupne duzine. Moguce su i dodatne specijalne duzine.

Uporaba EN795/TS 16415KlasaB

Express Sling uporabljene kao priviemene sidrene
postavljene na strukture za koje je provjeren otpor i
osobine koje bi mogle ostetiti stoga ugroziti otpor
sl.1a-1b. Operater se ne smije postaviti iznad sidrenja:
padanja. Poduzeti potrebne mjere za sprjecavanje

sidrena naprava sa certifikatom u skladu sa zakonom
operatera istovremeno u skladu sa TS 16415:2013; -
alpinizam EN 566:2017; - konektor za sidrenje za

naprave u skladu sa zakonom EN 795/B moraju biti
koje nemaju ostre rubove, abrazivnu povrsinu i sli¢ne
traka. Za sidrenje postaviti traku na nacin naveden na
postoji opasnost od padanja i teskih ozljeda u slucaju
efekta klatna. Ako se proizvod uporablja u sklopu
sustava za sprjecavanje pada, sustav mora ograniciti zaustavnu silu do 6 kN. Maksimalno opterecenje koje
se moze primijeniti na napravu za sidrenje je 11 kN. Opterecenje se prijenosi na strukturu koja stoga mora
biti provjerena u vidu minimalne zaustavne sile (>18 kN) i pravca promjene opterecenja. Moguca deformacija proizvoda Express
Sling kao sidrena oprema, moze dostici do 20% duzine. Savjetuje se oznaciti na opremi datum zadnjeg pregleda. Proizvod se ne
smije uporabljati za podizanje tereta. Svaki Express Sling mogu istovremeno uporabljati dva operatera, stoga proizvod
postaje naprava za kolektivnu zastitu (TS 16415 nije obuhvaéen pravilnikom EU 2016/425).

Uporaba EN 354

Za procjenu opasnosti odredene situacije prilikom rada, stoga za procjenu potrebne individualne zastitne opreme, definira se
faktor pada (sl.2a) koji se izra¢unava slijede¢om formulom: Faktor pada=duljina pada /duljina uzeta. Uslu¢aju da je faktor pada
0, stoga se operator nalazi ispod sidridne tocke sa napetim uzetom, moguce je uporabiti opremu za pozicioniranje, moguce je
uporabljatl opremu za pozicioniranje. U drugim slucajevima sa Faktorom padaistimiilive¢im od 1, obavezna je uporaba opreme
protiv pada stoga se Express Sling mora upotpuniti za usporivatem pada EN 355. Ako se Express Sling uporablja za radno
pozicioniranje operater se oslanja na opremu za pridrzavanje: prigusno pritezno uze mora uvijek biti napeto, Povezno uze mora
uvijek biti nategnuto, izbjegavati uporabu labavog uzeta. Neophodno je procijeniti potrebu drugog sigurnosnog sustava za
sprjetavanje pada. Za spajanje na trbusnu spojnu tocku na sjednom pojasu EN 813 vidi sl.2b. Za spajanje na usporiva¢ pada EN
355 i na spojnu toc¢ku sigurnosnog pojasa vidi sl.2¢c. Ne smije se spajati na bo¢ni spojnik pozicijskog pojasa (sl.2d). Ne smije se
spajati na prstene za drzanje materijala ili na druge sastavne dijelove sigurnosnog pojasa: postoji smrtna opasnost! (sl.2e).
Staticki otpor je 25 kN, kao sto je prikazano na sl.2F. Pritezna prigusna uzad EN 354, kao Express Sling, nisu usporivaci padaine
smiju se uporabljati samiza zaustavljanje pada: za sprjecavanje pada, potrebno jeiste uvijek kombiniratisa usporivatem padasa
certifikatom EN'355. U tom slucaju maksimalna duzina sustava uze — usporivac pada — konektori ne smije prelaziti nikada 2 m i
mora biti spojen na spojni element (A) pojasa za sprjecavanje pada EN 361. Za provjeru ispravnog spajanja, konzultirati priru¢nik
za uporabu usporivaca pada i spasilackog pojasa. Izbjegavati spajanja koja bi mogla nastetiti usporavanju pada ili otporu
proizvoda (npr. dupli paralelni usporiva¢ pada, spojevi koji sprjecavaju ispravno produzenje usporivaca pada). Sidrisna tocka
mora biti po mogucnosti postavljena iznad podru¢ja rada i mora biti u skladu sa EN 795 i/ili imati otpornost od 12 kN (metalna
sidrista) ili 18 kN (tekstilna sidrista). Za spajanje raznih elemenata uporabljati isklju¢ivo konektore sa certifikatom EN 362. Na
uzetu se ne smiju raditi ¢vorovi bilo koje vrste. U slucaju da postoji moguénost da uze udara na ostri brid (sl.2g), potrebno je
poduzeti potrebne mjere zaizbjegavanje ostecenja uzeta.

Uporaba EN 566 B

Za uporabu u alpinizmu vidi sl.3. Otpor prstena remena ovisi o polozaju istog (sl.3a-b-c-d-e-Ff). Cavli, plocice, prsteni od smole,
klinovi, podesivi klinovi, ¢avli za led i druge sidrisne tocke moraju biti spojeni na traku sa karabinerom (sl.3g). Tijekom uporabe
izbjegavati da traka dotice ostre rubove u cilju izbjegavanja znatni gubitak otpora ili prerezanje trake. Vlaga, led, izlaganje UV
zrakamaistarenje uslijed uporabe, smanjuju otpornost trake.

Use asto ANSIZ359.18 Type A (nije obuhvacen pravilnikom EU 2016/425)

Express Sling testirani su u skladu sa zahtjevima ANSI/ASSE Z359.7. Pozor: testiranja se odnose samo na proizvod i ne odnose se
nastrukturu na koju se proizvod spaja. Za dopustenu uporabu, ispravno postavljanje, pravac uporabe: vidi sl.4. Struktura na koju
se spaja proizvod mora: - biti u stanju pruzati otpor do 5000 Ibs (22.2 kN) bez puknuca, osim u slu¢aju da je manji otpor dozvoljen
primjenjivim zakonom; ili mora imati certifikat od strane profesionalnog inzenjera koji jam¢i zatrazeni otpor protiv padanja ili
zadrzavanja tijekom rada. Ukloniti bilo koju kontaminaciju na povrsini koja bi mogla pospjesiti rezanje ili abraziju spojenih
komponenata. Uporabljatiiskljucivo u kombinaciji sa opremom kompatibilnom sa ANSI. Uporabljati samo sa temperaturom od -
30°F (-34°C) do +130°F (+54°C). Spojiti samo jedan sustav za izbjegavanje padanja ili sustav za pozicioniranje na jednu sidrisnu
tocku Maksimalna tezina operatera: 282 bs (128 kg). Upravitelj programa inspekcije mora slijediti upute sadrzane u ovom
npr. Servisiranje, skladistenje, revizija, vijek trajanja, prijevoz). Oprema koja se mora provjeriti i/ili koja je ostecena
|/|l|Je sprijecila pad operatera, ne smije biti uporabljenaimorabiti prikladno oznacena.

Spadavanje

Opskrbiti se prikladnom opremom za spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati za
spasavanje ozlijedene osobe, svodecinaminimum posljedice za ozlijedenog koji nepomicno visi.

TEHNICKIPREGLED

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitostii trajanju opreme.Osim redovne vizualne kontrole koja se vr3i prije, tijekom i
nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od strane stru¢ne osobe svakih 12 mjeseci, po¢ev od datuma prve uporabe.

Navedeni datum te datume sljedecih kontrola potrebno je upisati u servisni list proizvoda: dokumentaciju Cuvajte u svrhe
kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Provjeravati Citljivost oznaka na proizvodu. U slucaju nastanka
nize navedenih nedostataka, proizvod se mora stavitiizvan uporabe: prisutnost rezova, abrazija, spaljivanja, kemijskih proizvoda
na traci i/ili na savovima. Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja ili nedostaci pa ¢ak i kad
postoji samo sumnja, isti je potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji €ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti
prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati
konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora se zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne moze biti duzi
od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2021., vijek trajanja do kraja 2033..). Vijek trajanja
podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodicne kontrole
vrde najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list
proizvoda. Na smanjenje zivotnog vijeka proizvoda utjecu sljedei cimbenici: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova
proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greske pri preporucenoj uporabii cuvanju.

Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruia potrebnusigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P.SpAilidistributeru.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X - OZNACAVANJE

1. Naziv i adresa proizvodaca 2. Referentna oznaka proizvoda 3. Naziv opreme 4.Duljina 5. Oznaka sukladnostis
europskom Uredbom (EU) 2016/425 6. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda 7. Mjerodavna norma i godina
objave 8.Lomna ¢vrstoca 9. Opremu istovremeno koriste najvise dvije osobe 10. Dan, mjesec i godina proizvodnje

11. Serijski broj 12. Procitati upute za uporabu  13. Osnovni materijal 14. Model certificiran u skladu s EAC standardom
(Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)

Y- NOMENKLATUI}A
[1] Traka [2] Sav [3] Etiketa EZ  Osnovni materijal: Poliester (PES)

W1 -Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda W2 -Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST

1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4. Datum kupnje 5. Datum prve uporabe 6. Korisnik
7.Napomene 8.Kontrolasvakih 12mjeseci ~ 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKWUWA

OBLAS NHOOPMALUA

pynna komnawnit CAMP y/10B/1eTBOPAET NOTPEBHOCTY PABOTaIOLNX HA BbICOTE CBOVNMM IETKOBECHbIMI M NHHOBALIMOHHBIMM
npoAyKTamn. OHW pa3paboTaHbl, MCMbITaHbI U N3rOTOBJIEHbI B CEPTUGULIMPOBAHHOM CUCTEME KAYeCTBa, rapaHTUpyLoLLeit
HaZlexHylo 1 6e30MacHyio NPOAYKLMIO. TN UHCTPYKUMM MHHOPMUPYIOT BAC O NPABUILHOM WCMO/L30BAHUM N3ENNA B
TeueHye BCero CPOKa ero Cyxbbl. O3HAKOMbTECh, MOMMUTE U COXPAHUTE AAHHOE PYKOBOACTBO. ECNM Bbl NoTepanm
MHCTPYKLMM, Bbl MOXETe CKauaThb X C Be6-caitTa www.camp-russia.ru. CepTndunkaTbl COOTBETCTBUA CTaHAAPTaM Bbl MOXeTe
TaKXKe CKauaTh Ha Hallem caiiTe. 1py PO3HMYHON NPOAAXe AO/IXHbI NPEAOCTaBATLCA MHCTPYKLMY MO IKCMIYaTaLmM Ha A3bike
CTpaHbl, BKOTOPOM NPOAYKT NPOAAETCA.

NCNOJIb3OBAHMUE [laHHOEe 060pyA0BaHME AOKHO UCMOb30BATbCA TO/IbKO 06Y4EHHbIMM M KOMMETEHTHBIMMU ILaMu. Wn
Xe Mosib30BaTe/lb A0JIKEH HAXOAUTHCA MO/ HEMOCPeACTBEHHbIM KOHTPOJIEM OBYYEHHOTO W KOMMETEHTHOro /inua. 3Ta
MHCTPYKUMA HE HAY4NT BaC METOAAM PaboTbl HA BbICOTE WM KaKOW-1ME0O APYron Nofo6HON AEATENbHOCTA: Bbl AOKHbI
NONYYNTL KBAINULMPOBaHHbIE MHCTPYKLNN Nepes NCNo/b30BaHNEM AHHOTO M3ANMA. ANIbMIUHM3M 1 N1loBble Apyrie Buab!
[leATeNIbHOCTH, CBA3aHHbIE C MCMO/Ib30BaHMEM /]aHHOTO 060pYAOBaHMA ONacHbl Mo CBOe npupoge. [ocneacTsnAMN
HEBEPHOrO BbIGOPA, HEMPaBN/IbHOTO MCMO/Ib30BaHMA MM NJI0XOT0 06C/YXMBaHNA 060PYA0BaHMA MOTYT CTaTb NPUYNHEHNE

yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl WAN CMepTb. MM0/b30BaTeNb AOMIKEH 6biTh C MEAMUMHCKON TOYKM 3peHua cnocobeH
KOHTPOJIMPOBATh CBOK COBCTBEHHYIO 6@30MaCHOCTb 1 /I06ble BO3MOXHbIE YPe3BbIyaiHble CUTyaLmuu. I cMcTeM 3alumThl oT
NazieHnA BaXHO, 4TOBbI YCTPOACTBO MM TOUKA 3aKpen/ieHns (aHKePHaA TOUKA) BCErAa NpaBu/IbHO Pacronaranncs 1 pabota
BbINOHANACh TaKUM 00Pa3oM, 4TOGbI PUCK MAfeHNA CBOAMACA K MUHUMYMY, 3 C/IW NajieHne BCE-Taku nponsonaeT —
MMHNMM3MPOBA/aCh BbICOTa TAKOrO NafieHMs. KOHTPONNpYiiTe HeO6X0ANMOe CBO60/IHOE NPOCTPAHCTBO HIXe NoNb30BaTeNs
Ha paboyeM MecTe M Mepes KaX/blM MCMO/b30BaHNEM, Y4TOGbl B C/ly4ae MafeHNs — He NMPOM3OLWO CTOJKHOBEHME
noJib30BaTeNs C 3eMNEN NN KakKUM-1B0o NPenaTCTBMEM Ha MyTH NaeHuns. B cuctemax octaHoBku nagenns (TOCT P EH 363)
AOMNYCTUMO MCMOJIb30BaTh TOJILKO MOJIHYKO 06BA3KY (CTpaxoBouHyk npueasb) (FOCT P EH 361). U3genne A0MXKHO
MCMO/b30BAaTLCA TONLKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLNE M3TOTOBNTENA M HNKAKNE N3MEHEHWA K 3TOI MHCTPYKLIMN He MOryT
6biTb BHeCeHbI. M3aennMe MOXeT BbiTb NCMO/Ib30BAHO B COYETAHMM C NIOGLIMIA APYrIMW NOAXOAAWNMU U3ACANAMN C
COOTBETCTBYOWMMM crieuudrKaumnamm u cootseTcTayowmmMn EN (FTOCT) cTaHAapTaMu, C y4ETOM OrpaHNYeHUI KaX40ro 13
M3AeNNit NO OTAENbHOCTM. 3Ta MHCTPYKLMA OMWUCHIBAET NPUMEPbl HEMPaBM/ILHOMO WCMOJIb30BaHNA AAHHOTO W3Aenus.
06paTMTe BHUMAHME, YTO HEBO3MOXHO NOKA3aTb MW NPEACTAaBUTL BCe HENPaBUIbHbIE CNOCO6LI MCMO/Ib30BaHMSA, 1 NO3TOMY
3TO M3/leNIne CIeAlyeT UCMOb30BaTh TOJILKO TakK, Kak YKa3aHo N3roToBuTeNIeM B JAHHOM MHCTPYKLMM. EC/IM BO3MOXHO, 3TO
M3/ienne CieflyeT 3aKpenuTh 3a OTAE/IbHbIM M0/1b30BaTE/IEM KaK NePCOHasNbHOE.
OBCJIY)XXUBAHUE Oyucmka meKcmusibHbIX U NIACMUKoBbIx demased: TPOMbITb B YMCTON BOAE C HENTPAsIbHbIM MOKOLMM
cpeacTBoM (Makc. TemnepaTtypa Boabl 30°C) M BbICYLINTL €CTECTBEHHLIM MYTEM, BAANN OT NPAMbIX UCTOYHWKOB Tenna.
Oyucmka Memasnudeckux demased: NPONOOCKaTL B YMCTON BOAE, @ 3aTeM BbICYWNTb. Temnepamypa: He noasepraite
v3ienne BO3AENCTBIMIO TeMnepaTyp Bbile 80°C, 4TO6bI He MOBANATL HA €ro XapakTepUCTUKN. Xumuyeckoe Bo3delcmaue:
HeMe/l/IeHHO BbiBeZleTe N3/e/Ie U3 3KCMJIyaTaLum, €CIN OHO BCTYMINO B KOHTAKT C XMMUYECKMMM BELLECTBAMM /peareHTamu,
PacTBOPUTE/IAMM UV TOMINBOM, YTO MOT/I0 MOBJINATH HA €10 XapaKTepPUCTHKMA.
XPAHEHWE XpaHutb o6opyAoBaHue CiefyeT HeynakoBaHHbIM (B PacrpaB/ieHHOM BWAE) B MPOXNAAHOM, CYXOM, TEMHOM
MeCTe; BN OT UCTOYHWMKOB CBETA, MCTOYHWKOB TErJ1a, BbICOKOM BAKHOCTM, OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO - OMacHbIX
BeLLeCTB, a TakXe APYrnx BO3MOXHbIX MPUHMH NOBPEXAEHNA NN N3HOCA.
OTBETCTBEHHOCTb Komnanus C.A.M.P. SpA unu ANCTpUEBLIOTOP HE HECeT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 33 NPUYUHEHNE
yuep6a, TpaBMbl MM CMePTb B Pe3ysibTaTe HEMPaBU/IbHOTO MCMO/b30BAHMA MM U3MEHEHUI (CAMOCTOATE/IbHON
MoandmKaumn) npoaykumun komnawun C.A.M.P. . O6A33HHOCTAMM CaMOTO MO/L30BaTeNA BCEr/a ABMACTCA: NOHUMAHWE 1
cobnoAeHNEe UHCTPYKUMIA MO NPaBWIbHOMY M 6@30MacHOMY MCMOJIb30BaHWIO N060ro 13 NpoAyKToB komnaHun CAMP;
MCMo/b30BaHNE 3TOTO NPOAYKTa TO/ILKO MO €ro MPAMOMY H33HAYEHWIO ANS Uesiel, ANA KOTOPbIX OH MpejHa3HaueH;
UCMOJIHEHME BCEX HAANEXALMX npoueayp 6esonacHoctn. [eped UCMo/b30BaHMEM OGOPYAOBAHUA Bbl [O/KHBI CaMU
NpeAnpuHATL BCe HEOOXOAMMbIE LWar [/ 03HAKOM/IEHUA C METOAaMM CMACceHNA MPW BO3HWKHOBEHUM YPEe3BbIYANHOM
CUTyaunn. Bbl IMYHO NPUHNMaeTe Ha cebs BCe PUCKM 1 HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM /1EMCTBUA M DELLIEHNA: €C/N Bbl He
CMOCOBHBI NN HE MOXETE MPUHATL Ha Ce65 3TV PUCKM M OTBETCTBEHHOCTL — He UCMO/Ib3YiTe IaHHOE 060PYA0BaHMe.
3TOAATAPAHTUM 3TOT NPOAYKT MMEET rapaHTUto OT to6oro AedekTa MaTeprasnos MaKM NPOM3BOACTBA B TeYeHMe 3 IeT ¢
AAaTbl NOKYNKWU. FapaHTUA He PacnpOCTPaHAETCA Ha: HOPMasbHbIN Pabounit U3HOC, MOANDUKALUN WUIN U3MEHEHUS;
Herpasn/bHOE XpaHeHue; KOPPO3WIO; Yilepb B pe3ysibTaTe HeCYaCTHOTO CAIY4as MAN HeBGPEeXHOCTY; NCNOoNIb30BaHMe He Mo
Ha3HaYeHNIo.

WHOOPMALMSA OB U3AENNN

WHCTPYKLUMM NO 3KCNYATALLMM

Q6nacTb npuMeHeHmna

C.A.M.P. Express Sling aBnseTcs: - MO6U/IbHBIM aHKEPHbIM YCTPOCTBOM Thna B no ctaHaapty EN 795:2012, ucnbiTaHHbIM Ans
MCNONb30BaHUA A0 ABYX M0Jib30BaTeNe eANHOBPEMEHHO B COOTBeTCTBMM € TS 16415:2013; - ctponom no ctaHaapty EN
354:2010; - neTnein ANA anbnuHN3Ma no cTaHaapTy EN 566:2017; - aHkepHbIM ycTpoicTBOM Tna A no ctaHaapTy ANSI Z359.18-
2017 B CTPaxXOBOYHbIX CMCTEMAX 3aWMTbl OT N3feHWs. [aHHbIA NPOAYKT NPeAH33HaYyeH AN WCMNONb30BaHMA B LeNAx
obecneyeHns 3aUmnTbl N 1A NPeOTBPALLEHNA PUCKOB NaIeHMA C BbICOTbI NPU BbIMOJHEHUN CMNAcaTesibHbIX Onepauuii,
npoBesieHn PaboT Ha BbICOTE, B a/bMMHW3ME, MPU COBEPLIEHNN KPYTbIX MOALEMOB M B MPOYMX BUAAX CMOPTa, rae
MCMO/b3YIOTCA aHAJIOTMYHbIE TEXHUKW MOAbEMA Mo BepTMkanu. B Tabauue A npusefeHbl AOCTYMHbIE BapUaHTbI MeTesib
CTaHAaPTHbIX 1/INH. BO3MOXHO M3roTOB/IEHME NeTe/lb CNeLnanbHbIX AINH.

Mcnonb3oBaHue cornacHo cTaHaapTy EN795/TS 16415 /B(TOCTPEH 795

Mpu ncnonb3oBaHum Express Slings B KayecTBe MOGMILHOrO aHKEPHOTO YCTPOMCTBA, OHO A0/IXHO BbiTh NPUKPENEHO K
NPOTECTUPOBAHHBIM KOHCTPYKUMAM 6€3 OCTPbIX KPaeB Wn abPasvBHLIX MOBEPXHOCTE, KOTOPbIE MOTYT CHU3WTL ero
NPOYHOCTb MW MOBPeANTL. [IN1A CO3AaHNA aHKEPHOI TOUKM, 3aKpenuTe MeT/io Kak nokasaHo Ha Puc.1°-1b. Mo6unbHble
aHKepHbIE YCTPOICTBA [J0/XHbBI HAarpyXXaTbCA TO/IbKO OZJHM Ye/0BEKOM. He HaXoAnTech Bblille TOUKM 3aKPenieHns: puck
PaspylIeHns TOUYKM MM TPaBMbl B C/lyyae nageHus. MpumnTe HeobXxoanMble Mepbl AN n3beraHna MaaTHKUKA. Mpu
MCMO/b30BaHNM CTPOMa B COCTaBe CTPaXOBOYHOM CUCTEMbI C aMOPTU3aTOPOM, MaKCMMaslbHas CWa pbiBKa A0/IKHA GbiTb
orpaHnyeHa 6 KH. MakcmasibHan Harpy3ka, Npyu 1CNoIb30BaHUN U3/leNIUA B Ka4eCTBE aHKePHOTO YCTPOACTBA, He A0/IXHA
npesbiwath 11 kH. 3Ta Harpy3ka byaeT NPUIOXKeHa K CTPYKTYPHON aHKEPHON TOUKE, KOTOPAs A0/IKHA BbIAEPXMBATbL HArpy3KM
> 18 kH ¢ y4eToM HanpasneHus pbiska. Mpu ncnosb3oBaHun Express Slings B kauyecTBe aHKEPHOI TOUKM, ee A/INHA MOXeT
y TbCs A0 20%. P AYETCA MAPKUPOBATb M3JeNA C HIHECEHUEM [aTbl NOCAEeAHeN MHCNeKUMW. He ncnonb3yiTe
3To wu3genve AnA noabema rpysos. Kaxaas netns Express Sling MoxeT wucl TbCA ABYMSA TenaMn
O[lHOBPEMEHHO, B TAKOM CJIy4ae yCTPONCTBO CTAHOBUTCA KOJIZIEKTUBHBIM CPeACTBOM 3awuThl (TS 16415 He nonapas nop,
AecTeue Tpe6oBaHui EU 2016/425).

Wcnonb3osanne no ctaHaapty EN 354

®akTop nageHna (ko3bdnLMEHT) - MeTO/ onpeaeeHNs NPONOPLIMOHAIBHOM ONACHOCTY NAZIEHNSA, NCNO/b3YeTCA AR OLEHKM
PUCKA KOHKPETHbIX CLieHapneB npu paboTe Ha BbicoTe (pUc.2a). OH PACCUMTLIBAETCA C MOMOLLBIO CIEAYIOLIETO YPABHEHNS:
®akTop nageHna=BbicoTa nageHns/avMHa cTpona.

MpaBu/ibHBIM  MPUMEPOM MCMO/b30BaHNA 06OPYAOBaHUA ABIACTCA  C/lydau, KOTAd pabounit PacrosioxeH CTPOro noj
aHKepHOW TOYKO Ha HaTAHYTO cTpone (pakTop naaeHus = 0). B cayyasnx, koraa dbakTop naaeHus 6osiblue 1 uan Tpebyetcs
6onbluasn ceoboaa ABnKeHwit (aanblue 0.6 M.), To HEO6X0AMMO UCMOb30BaATL CreuuanbHoe 060pyA0BaHNA AR OCTAHOBKM
nagexus, cneposatesibHo Express Sling aosxeH BbiTh YKOMNIEKTOBaH aMOPTM3aTOPOM pbiBKa No ctaHaapTy EN 355. Ecin
Express Sling ncnonb3yeTca A8 paboyero no3nuUnoHMpoBaHNs npu paboTax Ha BbICOTE: BCET/1a IePXXMUTe CTPOM B HATAHYTOM
nonoxeHnn 1 nsberaite NpoBMCaHNsA. Bceraa BaxHO OLEHMBATb HEOBXOANMOCTb AOMOJHATENbHON CUCTEMbI OCTaHOBKM
naaexus. Ha puc.2b nokasaHo NpasuabHOE 33KpensieHne CTPona K NpUBA3N A1A paboT B nosoxeHun cuas EN 813 (TOCT P EH
813). Ha pMc.2¢ NOKa3aHo NpasuabHOE NPUCOeAMHEHVe aMopTH3aTopa pbieka EN 355 (FTOCT P EH 355) n npukpensieHune K
CTPaxoBOYHOW NPNBA3N. He NpUKpeniaTb K GOKOBbIM TOYKAM KpensieHus, npeaHa ANA N poBaHuA
(puc.2d). He npucoeanHainTe K NETIAM ANA Pa3BECKM CHAPAXKEHUA WAWN APYTUM, HE MPEeHA3HAYEHHbIM /1A 3TOro
KOMMOHEHTaM NpUBA3N: CMepTesIbHO 0MacHo! (puc.2e).Ha puc.2f nokasaHa MakcMMasnbHas CTaTUdeckas NpPOYHOCTb 25 KH.
Crponbl no ctaHaapTy EN 354, Takne Kak Express Sling, He ABNSIOTCA aMOPTU3aTOPAMM PbIBKA U HE MOTYT BbITh MCMOJIb30BaHbI
1A CTPaXOBKM MPU CPbIBE: /1A 3TVX Liesieit He0BX0/AMMO MCMO/Ib30BaTb COBMECTHO CO CTPOMOM aMOPTM3aTop pbiBka EN 355
(FOCT P EH 355). B 3ToM c/iyyae, MakcMasibHas AIMHa CUCTeMb (CTPOM+aMOpTU3aTOP+kapabuHbl) He 0/1XXKHa NPeBbiluaTh 2
METPa v A0/KHA BbITb NPABU/ILHO NPUCOEANHEHA K TOUKE KpenieHns (A) cTpaxoBoyHoM npueasn EN361 (TOCT PEH361). Ans
NPaBWJIbHOTO NPUCOEANHEHNSA CeZlYATE NHCTPYKLMAM A1 aMOPTU3aTOPa M NPUBA3N. M36eraiiTe 3akpensieHnit, Npu KOTOPbIX
OrpaHMuYMBaeTCA pabota amMopTM3aTopa (HanpuMep, 3allesKMBaHNe OAHON BETBM [BYXM/IEYEBOro CTPOMa napasnsesibHo
amopTu3atopy). CTPYKTYpHas aHKepHas ToYKa 0/KHa PacrosaraTbes Haj paboyeit 30HOI 1 yA0BAETBOPATL CTaHA3PTY EN
795 M/WNN TOYHO MMETb NPOYHOCTb 12 KH (MeTannnyeckne aHkepHble YCTPONCTBa) Nan 18 KH (TeKCTUNbHbIE aHKepHble
YCTPOWCTBA). [INA 33KpensieHns Mexay Pa3/IM4HbIX 3/71EMEHTOB WCMONb3yITe TONBKO cepTMd)VluMpoBaHHme no EN 362
COeAMHNTE/IbHbIE 3NIeMeHTbI. He 3aBA3bIBaliTe y3/ibl Ha CTpone. M36eraiiTe CONPUKOCHOBEHNI CTPOMA C OCTPLIMI KPOMKaMM
(Puc.2g) Bo n3bexaHme NoBpexAeHNIA.

Mcnonb3osaHue no ctaHaapTy EN 566

N5 UCMO/b30BaHMA B aNbNHU3Me 06paTnTech K puc.3. MPOYHOCTL NET/IN 3aBUCKT OT Cocoba ee pacnosioxeHus (puc.3°-b-c-
d-e-F). Kptoubs, TOpPMO3HbIE YCTPOMCTBA, 1eA06YPbl, 3aKN13/iHbIE 31eMEHTbI J0/KHbI KPENUTLCA K NET/IE TO/ILKO NPY MOMOLN
KapabuHa (puc.3g). Bo Bpems MCNoONb30BaHMA CieayeT 13beraTb KOHTAKTa NIEHTbI C PEXYLUMMU KPAAMMU, YTOBbI OHU He
YTPaTU/IM NPOYHOCTL MM YTOBbI He pa3pesaTb nX. BNaxHoCTb, MOPO3, AeiicTBne YD nyyeit WaN CTapeHue, CBA3aHHbIe C
MCMO/Ib30BaHNEM, PUBOAAT K CHUKEHMIO MPOYHOCTM IEHTBI.

Wcnonb3oBanue no cTaHaapTy ANSIZ359.18 Tun A (e nonaaas noa aecTsne Tpe6osanni EU 2016/425

Metnw Express sling 66111 UCMbITaHbI B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMM cTaHAapTa ANSI/ASSE Z359.7. BHMMaHMe: ncnbiTaHusa
OTHOCATCA K CaMOMY M3/1e/INI0, @ He K CTPYKTYPHOIl ONOpe, K KOTOPO/ OHO KPenuTcs. I8 MPaBU/IbHOMO KpPensieHus,
1CMO/Ib30BaHMA 1 HaNpaB/IeHNs Harpy3ki 06paTUTech k puc.4. CTPYKTYpHaA OMopa A0/IKHA: - BbIAEPXMBATL He MeHee 5,000
$yHTOB (22.2 KH) 6e3 pa3pyLieHus, 33 NCK/IIOYeHeM CNly4aes, ONUCaHHbIX B TPE6OBAHUAX CTAHAAPTA; MU —
6bITb cepTMdMUMPOBaHA NPOdECCMOHANbHBIM MHXEHePOM C y4eTOM BCeX BO3MOXHbIX Harpy3oK npn
OCTaHOBKE MafleHNs AN [BUXEHWUI B cuCTemax opraHuyeHna. Yaannte niobble 3arpAsHeHNs Ha
onope, KOTOpble MOryT nepepesartb WM UCTEPETb 3aKpenJifieMble Ha Hel KOMMOHeHTbI. Mcnonbayiite
TONbKO coBMecTUMoe no Tpe6oBaHnam ANSI o6opyaosaHuve. JlonycTMMbIA AWanasoH TeMnepaTyp
ANA ucnosib3osaHua ot -30°F (-34°C) go +130°F (+54°C). MpucoeanHANTe TONIbKO OAHY CUCTEMY
OCTaHOBKM MafieHNsA K KaX/oW TO4YKe KpensieHus. MaKkcMManbHbI BeC nosb3oBaTens: 128 Kr.
KOMMNeTeHTHOE JINLO M0 0CMOTPY 0653aHO C/IeA0BaTL BCEM MHCTPYKLUWAM, U3/10KEHHbIM B 3TOM
PYKOBOACTBE (TaknM Kak 0B6C/yXMBaHME, XpaHeHNe, MHCNeKUNA, CPOK CyX6bl, TPAHCNOPTMPOBKA).
CHapsaxeHune, KOTopoe TpebyeT MHCneKunn vu/man NOBPEXAEHO W/WAN Yy4yacTBOBaJO B OCTaHOBKE
naaeHus, 10/XHO 6bITb BbIBEEHO 13 3KCMyaTaLum 1 NOMeY€eHO COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM.

CnacpaboTb!

B c/iydae 3KCTPEHHOM CMTyaluuu BO usbexaHne
NONXHO 6bITb MCMNONTB30BAaHO TONbKO
06yyeHHble cnacatesin.

BETANIbHAAA NMPOBEPKA

Be30nacHOCTL Nosib30BaTe/Nel 3aBUCUT OT PABOTOCMOCOBHOCTM M MPOYHOCTI 060pPYAOBaHMA. B JonosiHeHNe K 06bIYHBIM
npoBepKam nepes Kax/blM UCMO/Ib30BaHMEM (3 TaKxXe BO BPEMA WCMO/b30BAHNA 1 MOC/IE HEro), 3TOT MPOAYKT AO/IXKeH
NPOBEPATLCA KOMMETEHTHbIM JINLOM KaX/able 12 MecALes, HauMHas C AaTbl NEPBOrO WUCMO/L30BAHMA; AaTbl 3TOM U
noc/e/lylolmMx NPOBEPOK A0/KHbI BbITb 3aNMcaHbl B NacnopTe NpoAyKTa (XypHane yyeta). CoxpaHaiTe 3TM 3anucn Ans
NPOBEPOK 1 CCbIIOK Ha MPOTAXEHNM BCEro CPOKa CyXObbl yCTPOICTBa. MpOBEPAiTe YNTaEMOCTb MapKNPOBKN M3zenus. B
Cly4ae HaNNMunA OAHOMO W3 CIeAYIOWNX AedEKTOB, U3ENNe AO/IKHO ObiTb HEMEAJIEHHO BbIBEAGHO W3 3KCMyaTaLmu:
nopesbl, UCTUPAHWSA, ON/IABAEHNS, ClIeAbl BO3AENCTBUA XUMUM HA NIeHTe W/Uan WwBax. JIo60i NPOAYKT MM KOMMOHEHT,
06HapPYXMBAOWMUIN KaKoW-1nb0 AedeKT AU W3HOC, WM NPOCTO BbI3bIBAIOWMIA COMHEHNA, LO/DKEH ObiThb BbiBEAEH M3
IKCN/yaTaumMn He3aMeINTeNbHO. KaxX iblii 3/1eMeHT, ABNAIOLMACA YaCTbIo CMCTEMbI 6@30MaCHOCTH, MOXeET 6bITb NOBPEXAeH
BO BPEMsi Na/IeHMA 11 NO3TOMY BCErAa NOAIEXMT NPOBEPKE Nepe/ NPOA0JIXEHNEM UCMO/b30BaHMA. He ncnonb3yite nsaenve
N0oC/1e CUIBHOTO NAZIEHNA, NOTOMY YTO OHO MOTJIO MOJTYYUTb NOBPEXAEHMSA, AAXKE €C/IN He HABI0AAETCA BHELIHUX MPU3HAKOB
NONIOMKN.

CPOK CNIYXXBbI

Cpok C/y6bl 3aems 10 IET C MOMEHTa NepPBOro UCMOb30BaHNA (C YHETOM XPAHEHNS) 1 B 1060M C/lyyae He MOXET BbiTb
60s1ble 12 NeT 0T roAa NPoM3BOACTBa(TaKMM 06pa3oM, eC/iv M3aenve NponsseaeHo B 2021, ero cpok cyX6bl He MOXET BbiTb
6onbLue KoHUa 2033 roa uam 10 1eT C MOMEHTa NepBOro MUCMOJIb30BAHNA — B 33BMCUMOCTY OT TOTO, YTO HACTYMNT paHblue).
Cpok C/yBbl NpeAnonaraet, YTo M3jesne MOXeT 6biTb 0T6PAKOBAHO BO BPEMA MEPUOANYECKMX WHCMEKLMI, KOTOpbie
[I0/1KHbI IPOBOANTLCA HE Pexe, YeM OAMH pa3 B 12 MecsALes. CreaytoLine GakTopbl MOFYT COKPATUTL CPOK CIYXBbI NpoayKTa:
MHTEHCMBHOE NCNO/b30BaHME; NOBPEX/AEHNE 31IeMeHTOB 060PY/10BaHNA; KOHTAKT C XMMNYECKMMM BELLeCTBaMM, BbICOKMMM
TeMnepaTypamu; CuibHbIE HAarpy3KM W TPEHWE MPW WNCMOJb30BAHNN; NCTMPAHNE W TPELLUMHbI Ha KOPMYCe; HenpasnibHoe
XpaHeHWe, 06CNYXNBaHMe N TPAHCNOPTUPOBKA. EC/IN y BAC BO3HMK/IO COMHEHMe B 6€30MacHOCTY 1 HAA@XKHOCTY NPOAYKTa,
NOXaNyncTa, nepes Aa/IbHeMLWNM UCMO/Ib30BaHNeM, CBAXNTECH C C.A.M.P. U1 BALLINM ANCTPUELIOTOPOM.
TPAHCMOPTUPOBKA

ClefiyeT 3alUMTNTb N3ANINE OT NePEUNC/IEHHbIX BbiLLIE PUCKOB.

PasBUTUA CMHAPOMA NOABELEHHOrO COCTOAHMUA
CEpTMd)MLlVIpOEaHHDe CHapsAXeHue u npussievyeHbl

X-MAPKMPOBKA

1.Ha3BaHue nagpec nponssoanTens 2.ApTUKYN M3aeNA 3.Ha3BaHue ycTpoiicTea 4.AnnHa
5.MapkupoBka o cooTseTcTBuUM EBponeiicknm Hopmam (EU) 2016/425 6. Homep akKpeaUTOBaHHOW OpraHu3auun,
KOHTPO/INPYIOLLE/ NPOM3BOACTBO NPoAyKTa  7.COOTBETCTBYIOLIMIA CTAHAAPT M rOA ero nybamkaummn 8. Harpyska
paspywenuns  9./cnonb3oBaHKe He 6osiee, Yem ABYMS N0/Ib30BATENAMM OAHOBPEMEHHO 10. [leHb, Mecau v roa
n3rotosnieHnsa 11.CepuitHblii HOMep 12.Heo6X041IMO 03HAKOMUTBLCA C MHCTPYKLMEN Nepes UCMosb30BaHNEM

13. OCHOBHOW MaTepuan 14. Mogienb cepTdMLMPOBaHA B COOTBETCTBMN C TPEBOBAHMAMMN TAMOXEHHOrO coto3a EAC
(Poccus-Benapycb-KaszaxcraH-ApmeHus-Knuprusus)

Y-COCTABHBIEYACTH

[1] Tecbma [2] Cumeka [3]13Hak CE OcHoBHoW MaTepuan: nonnacrep (PES)
W1 - AKKPeANTOBaHHaA OPraHN3aLms, KOHTPOMPYIOLLANA NPOU3BOACTBO NPOAYKTa

W2 - AKKpeanTOBaHHas 1abopaTopms, NPOBOAMBLLAA UCMbITaHUA MO CTaHAapTaM EU

J-BJIAHKOCMOTPA

1.Mopenb 2.CepWuiiHbI HOMep 3.Mecsu/foanponssoactea 4. [laTa nokynku 5. faTa
nepBOro ncnobL30BaHnA 6 Monb3oBartens 7.KommeHTapun 8. MHcnekumn Kaxable 12
mecaues9. [lata 0.0K 11.1ma/Moanwncs 12. lata cnepytoleit nHcnekumn

KGE

GENEL BILGILER

C.A.M.P.grubu, yiiksekte calisan iscilerin ihtiyaglarina hafif ve yeni rinlerle cevap verir. Sizlere giivenilir ve giivenli bir

Gi
sunmak icin bu trinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve tretilmislerdir. Bu talimatlar
suresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: Bu talimatlari okuyunuz, 6greniniz ve

saklayiniz. Kaybetmeniz durumunda talimatlar su siteden indirebilirsiniz: www.camp.i
indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Griiniin satildigi Glkenin bulundugu dilde temin etmel
KULLANIM Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egltlm almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimialtinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiksekte ¢alisma veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige
ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim asamasindan gecmis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiiksek diizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi givenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlaria basa cikabilecek durumda olmalidir. Disiis durdurma sistemleri i icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru
sekilde konumlandirilmis olmasi ve diisme riskini ve disme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi
glivenlik acisindan son derece 6nemlidir. Is yerinde kullanmadan 6nce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol
ediniz. Boylece bir disme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de diisme y6riingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Disiis durdurma kemeri, bir diisiis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama
aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin tzerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri géz 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile
uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu y6nergeler, hatali kullanima dair bir takim
ornek ihtiva etmektedir; her halikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla
oldugu unutulmamalidir. Mimkinse budonanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir.

BAKIM Plastik ve tekstil drinlerinin temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
direkt is1 kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda
calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C
altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getlreblleceglnden dolay, kimyasal
reaksiyon verebilecek maddeler, ¢6ziicli veya petrol tiriinleriile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.

SAKLANMASI Bu donanimi ayristirilmis bir bicimde, temiz, kuru, direkt isik ve 1si kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz,
yiksek seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, a§|nd|r|q madde ve benzerleri bu ekipmanlar tzerinde hasarlarin ortaya
c¢ikmasina ve cirimelere nedenolur.

SORUMLULUK C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir C.A.M.P.
ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolay! ortaya cikabilecek hasar, yaralanma veya
dlumlerden dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi sé6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlariigerisinde kullanilmasi icin; tim kullanim kilavuzlarinda ele
alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve
gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimliligi vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde,
yeterlive emniyetli bir bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almlgoldug’;unuz
karar ve davranislardan oncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmanikullanmayiniz.

3YIL GARANTI SURESI Bu ekipman, Gretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren
3 sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana
gelen dogal yipranma, ekipman Gzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu
meydana gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngérilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

AB uygunluk beyani bu siteden

SPESIFIK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

C.A.M.P. Express Sling: - TS 16415:2013'e gore bir seferde iki kisi tarafindan kullanim agisindan teste edilmis, EN 795:2012 Tip
B'ye uygun seyyar gecici ankraj cihazidir; - EN 354:2010'a uygun baglantiipidir; - EN 566:2017"ye uygun dagcilik halkasidir; - ANSI

Z359.18-2017 Tip A'ya uygun etkin disme &nleyici sistemler icin bir ankraj konektéridir. Bu Grin, kurtarma, yiksekte ¢alisma,
dag tirmanisi, kaya tirmanisi ve benzer tekniklerin kullanildig diger dikey sporlarda yiksekten disme riskine karsi koruma
saglamakicinkullanilir. Tablo A'da mevcut standart uzunluklar gosterilmektedir. Bagka 6zel uzunluklar da mevcuttur.
EN795/TS16415BTipikullanim

EN 795/B standardina gére seyyar gecici ankrajlar olarak kullanilan Express Sling, kayislarin dayanimi kontrol edilmis ve keskin
kenarlari, asindirici yizeyleri ve hasar verebilecek, dolayisiyla da dayanimi azaltabilecek diger durumlari icermeyen yapilarin
Uzerine kurulmalidir. Ankraj olusturmak icin kayisi sekil 1a-1b'de gosterildigi gibi yerlestiriniz. Ankrajin tstinde durmayiniz:
disme halinde kirilma ve agir yaralanma riski mevcuttur. Sarkag etkilerini 6nlemek icin dikkatli olunuz. Disme 6nleyici sistem
icinde kullanilirsa, bu sistemin durdurma kuvveti 6 kN degerinin altinda sinirlandirilmalidir. Ankraj cihazi tarafindan hizmette
iletilebilecek azami yiik 11 kN degerindedir. Bu kuvvet yapiya iletilir, dolayisiyla yapinin asgari dayanim seviyesinin (>18 kN) ve
kuvvetin uygulanma yéniiniin kontrol edilmesi gerekir. Express Sling driinindn bir ankraj olarak muhtemel deformasyonu
uzunlugunun %20'sine ulasabilir. Son muayene tarihinin cihaza isaretlenmesi tavsiye edilir. Uriini yiikleri kaldirmak icin
kullanmayiniz. Express Sling urunlenmn her b|r| ayni andaiki |§| tarafindan kullanilabilir, bdylece toplu koruma donanimi
halini alir (2016/425 sayili UE di istir).

EN 354 standardina uygun kullanim

Bir calisma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak KKD'leri degerlendirmek icin asagidaki formile gére
hesaplanan disme faktéri (sekil 2a) tanimlanir: Disme fakeérii = Diisme yiiksekligi/ip uzunlugu. Diisme Faktoriniin 0 oldugu ve
dolayisiyla operatérin ip gergin haldeyken ankraj noktasinin altinda bulunduguigin konumlandirma ekipmani olarak
kullanilabilir. Diisme faktériiniin 1'e esit veya bu degerden biyik oldugu diger durumlarda diisme 6nleme cihazi kullanimi
zorunludur, bu nedenle Express Sling EN 355'e uygun bir sogurucuyla birlestirilmelidir. Express Sling triinti iste konumlandirma
amaciyla kullanlldlglnda kullanici kendi destegini ekipmana emanet eder: ipi daima gergin halde tutunuz, 6zellikle disme
riskinin oldugu durumlarda calisiyorsaniz, gevseme olusmasini énleyiniz. ikinci bir giivenlik amacli dusme onleyici sistem
ihtiyacinin degerlendirilmesi zorunludur. EN 813 standardina uygun bacak halkalarina sahip bir emniyet kemerinin dikey
baglanti noktasina baglanti yapmak icin sekil 2b'e bakiniz. EN 355 standardina uygun enerji sogurucuya ve diisme 6nleyici
emniyet kemerinin baglanti noktasina baglanti yapmak icin sekil 2c'e bakiniz. iste konumlandirma kemerinin yan baglanti
noktasina baglamayiniz (sekil 2d). Malzeme tasima halkalarini veya emniyet kemerinin dlger bilesenlerini baglamayin: Olim
tehlikesi! (sekil 2e). Statik dayanim, iekll 2f'de gosterildigi gibi 25 kN degerindedir. EN 354'e uygun ipler, Express Sling gibi
enerji soguruculardir ve bir dismeyi durdurmak icin tek baslarina kullanilmazlar: Disme 6nleyici kullanim icin bunlari daima EN
355 satndardina gore sertifikalandirilmis bir enerji sogurucuyla birlestiriniz. Bu durumda ip-sogurucu-konektérlerden olusan
sistemin azami uzunlugu 2 m'yi kesinlikle asmamali ve EN 361 standardina uygun bir diisme dnleyici emniyet kemerinin baglanti
elemanina (A) baglanmalidir. Baglantinin dogru oldugundan emin olmak icin enerji sogurucu ile emniyet kemerinin kullanim
kilavuzuna basvurunuz. Enerji sogurmayi veya riiniin dayanimini tehlikeye atabilecek baglantilari énleyiniz (6rnegin, paralel
cift sogurucu, sogurucunun dogru sekilde uzamasini engelleyen baglantilar). Ankraj noktasi tercihen calisma bélgesinin
tzerinde ve EN 795 standardina uygun olmali ve/veya 12 kN (metal ankrajlar) veya 18 kN (tekstil ankrajlar) dayanima sahip
oldugu bilinmelidir. ip Gizerine hangi tirden olursa olsun diigiim atmayiniz. Cesitli elemanlar arasinda baglanti icin yalnizca EN
362 standardina gére sertifikalandirilmis konektérleri kullaniniz. ip Gizerine hangi tiirden olursa olsun digim atmayiniz. ipin
kleskln kenarlara carpabilecegi durumlar s6z konusu oldugunda (sekil 2g), ipin zarar gérmesini 6nlemek icin uygun 6nlemleri
aliniz.

EN 566 standardina uygun kullanim

Dagailikta kullamimi icin sekil 3'e bakiniz. Kayis halkasinin dayanimi konumlandirilmasina baglidir (sekil 3a-b-c-d-e-f). Civiler,
plakalar, regineli halkalar, kamalar, ayarlanabilir kamalar, buz civileri ve diger ankraj noktalari kayisa bir karabinle baglanmalidir
(sekil 3g). Kullanim slraslnda dayammda o6nemli bir kaybl veya kayista kesilme durumunu énlemek amaciyla kayisin keskin
kenarlarla temasetmesmlonleyln Nem, don, UV iginlarina maruz kalma ve kullanima bagliyaslanma kayisin dayanimini azaltir.
ANSIZ359.18 Tip A'ya gore kullanim (2016/425 sayili UE diizenlemesiyle diizenlenmemistir).

Express Sling rlinleri ANSI/ASSE Z359.7 gerekliliklerine gdre test edilmistir. Dikkat: Testler yalnizca drinle ilgilidir ve G

bagli oldugu yapiyiilgilendirmezler. izin verilen kullanim, dogru kurulum, kullanma talimati icin: sekil 4'e bakiniz. Kurulum icin
yapi asagidaki gibi olmalidir: - ilgili mevzuat tarafindan daha dusukblrdayanlmln kabul edilmesi haricinde kopma olmadan 5000
lbs (22,2 kN) degerine dayanacak nitelikte; — disme 6nleme veya iste sabitleme icin gereken dayanima sahip olduguna dair
uzman mihendis tarafindan sertlflkalandlrllm|§ Bagli bilesenlerin yipranmasini veya kesilmesini hizlandirabilecek yapi
yizeyindeki her tiirli kontaminasyonu gideriniz. Yalnizca uyumlu ANSI ekipmanlarla birlikte kullaniniz. Yalnizca -30°F (-34°C) ila
+130°F (+54°C) sicaklik araliginda kullaniniz. Yalnizca diisme 6nleyici sisteme veya tek ankraj noktali konumlandirma sistemine
baglayiniz. Kullanicinin azamiagirligi: 282 Ibs (128 kg). Muayene programi yoneticisi bu kilavuzda yer alan talimatlari (6rn. bakim,
saklama, revizyon, 6miir stresi, nakliye) uygulamalidir. Muayene edilmesi gereken ve/veya hasar gérmis ve/veya bir diismeyi
durdurmus olan ekipman hizmetten ¢ikarilmali ve uygun sekilde tanimlanmalidir.

Kurtarma

Uygun kurtarma techizatlariyla donanin ve disme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza indirmek icin yaraliyi hizla
kaydirabilecek sekilde calisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.

GOZDEN GECIRME

Kullanicilarin giivenligi ekipmanin stirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim 6ncesinde, sirasinda ve sonrasinda
yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Grin, drintn ilk kullanim tarihinden itibaren 12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi
tarafindan kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve muteaklp denetimleri kullanim 8mri sayfasina islenmelidir: Uriintin kullanim
émri boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz. Asagidaki
kusurlardan birinin gerceklesmesi durumunda triind kullanmayi birakiniz: kayista ve/veya dikislerde kesilme, yipranma, yanma,
kimyasal riin varligr. Uriiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesndurumunda
sadece siphelenilmesi halinde dahi ya imalatgi veya yetkili servis tarafindan onarilmali, degistirilmelidir. Disme esnasinda
emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gorebileceginden, tekrar kullanimina ge(;meden daima kontrol edilmesi sarttir.
Ciplak gozle gorilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir distse karismis olan her Griin mutlaka yenisi ile
degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Kullanim 6mri Grindin ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, dretim tarihinden
itibaren on ikinci yilin sonunda hic bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2021, kullanim 8mri 2033'un sonu).
Kullanim émri, Grand kullanim disi birakacak bir neden olmadigi ve ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodi
kontrolleri yaplldlgl ve sonuglarr kullamim dmri sayfasina kaydedildigi siirece gegerlidir. Asagida siralanan nedenler, Grind
kullanim 6mrind kisaltabilir: yogun kullamim, Griinin bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile temas etmesi, yuksek
sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza yonergelerine uyulmamasi. Uriiniin artik gerekli
emniyeti sa{;layamayacagl kuskusunun hasilolmasi durumunda, C.A.M.P.SpA sirketive distribiitori ile temasa geginiz.
NAKLIYE

Uriintyukarida listelenen risklere karst koruyunuz.

X-MARKALAMA R
1. Ureticininadive adresi 2.Uriinreferans numarasi 3.Cihazadi 4.Uzunluk
yonetmeligine uygunlukisareti 6. Uriniinimalatinikontrol eden yetkilikurumun numarasi 7.Referansnormve yayinyili
8.Kopmadirenci 9.En fazlaikikisi tarafindan kullanilmalidir 10. Uretim giinG, ayive yili 11.SeriNo.
12.Kullanim yénergelerini okuyunuz 13.Anamalzeme 14. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-
Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmig model

5. (EU) 2016/425 sayili Avrupa

Y-TERIMLER

[1]Kayis [2] Dikis [3]1CEetiketi Anamalzeme: Polyester (PES)

w1-Uriiniinimalatini kontrol eden yetkili kurum: W2-ABtipiincelemelerigergeklestiren yetkili kurum:
J-KULLANIMKARTI

1.Model 2.SeriNo. 3. Uretlmaylveylll 4.SatinAlmaTarihi 5.ilkKullamim Tarihi 6. Kullanici
8.12 aydabir periyodik kontrol 9.Tarih 0.0K 11.isim/imza  12.Birsonrakikontroltarihi
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|— Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:

@ Organisme controllant la fabrication du produit:
SZU - Strojirensky zkusebni Gstav
L s.p. Hudcova 424/56b, 621 00 Brno - Czech Republic - N.1015

|— Notified body intervening for the CE standard examination:
Ente riconosciuto che interviene per l'esame CE del tipo:
@ Organisme notifié intervenant pour l'examen CE de type:

SZU - Strojirensky zkusebni Ustav
L s.p. Hudcova 424/56b, 621 00 Brno - Czech Republic - N.1015

Third party that carried out the
ANSI/ASSE 7353.18-2017 testing:

SZU - Strojirensky zkusebni Gstav
s.p. Hudcova 424/56b, 621 00 Brno - Czech Republic - N.1015
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Compliant with new European Regulation

Conforme al nuovo regolamento europeo
Conforme a la nouvelle réglementation européenne
(EU) 2016/425
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OFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

Modello - Model - Modéle

Numero di serie - Serial number - Numéro de série

Data di acquisto - Purchase date - Date de l'achat

Data del primo utilizzo - Date of first use - Date de la premiére utilisation

Utilizzatore - User - Utilisateur

Note - Comments - Commentaires

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois

Nome/Firma
Name/Signature
Nom/Signature

Data prossimo controllo
Date next control
Date du prochain contréle
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these instructions. If lost, you can download the
instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The
retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the product s to be sold.
USE This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height or any other
associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other activity
for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or poor
maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall arrest systems, it is
essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such way
as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at
the workpla(e before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other
obstacle in the fall path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be usedin a fall arrest system.
The product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any
appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the limitations of
each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is
impossible to show orimagine allimproper utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturerin this leaflet. If possible this product should be treated as personal.
MAINTENANCE Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and
dry naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts:rinse in clean water and then dry. Temperature: Always keep
this product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals:withdraw the product from serviceifit
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or
death resulting from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. Itis the user's responsibility at all times
to ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she
uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the
equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You
personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to
assume these, do not use this equipment.
3 YEARWARRANTY This productis warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
C.A.M.P.ExpressSlingis:
-aEN795:2012 Type B portable temporary anchor device, tested for use of two people at a time according TS 16415:2013;-a
EN 354:2010 connection lanyard;-a EN 566:2017 mountaineering sling; -an ANSI Z359.18-2017 Type A anchorage connector
for active fall protection systems. This product is intended for use to protect and prevent against the risk of falling from a
height in rescue operations, in work at a height, in the practice of mountaineering, rock-climbing and other vertical sports
thatuse similar techniques. Chart Ashows available standard lengths. Further special lengths are possible.
Useasto EN795/TS16415TypeB
Express Slings used as portable anchor devices (EN 795/B) must be attached to structures for which the strength has been
verified and without sharp edges or abrasive surfaces that could damage lanyards and decrease their strength. To create an
anchor point, fasten the lanyard as specified in fig.1a-1b. Do not stay above the anchor point: risk of failure/injuries in case of
fall. Take measures to avoid pendulum. If used in a fall arrest system, the system must limit the peak force below 6 kN. The
maximum load that could be transmitted in service from the anchor deviceis 11 kN. This force is transmitted to the structure,
which must be verified in terms of minimum strength (>18 kN) and of force direction. The deflection of Express Sling used as
anchor may get to 20% of its length. It is recommended to mark the device with the date of last inspection. Do not use the
product for lifting equipment. Each Express Sling can be used simultaneously by two people, thus becoming a collective
protection device (TS 16415 not governed by EU regulation 2016/425).
Use as to EN 354
Fall Factor is a rating used to evaluate the danger of specific scenarios when working at heights (fig.2a). It is calculated using
the Following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length of Lanyard. In situations where the Fall Factor will be 0 (e.g. the
worker is positioned under the anchor point on a tensioned lanyard). Fall arrest equipment must be used for other situations
where the Fall Factor is same or greater than 1; therefore, the Express Sling must be integrated with an EN 355 shock
absorber. If the Express Sling is used for p05|t|on|ng the wearer on the job to rely on the equipment for their support: always
keep the lanyard under tension and avoid creating slack, especially when working in situations with a risk of falling. It is
essential to assess the need of a second fall arrest system. For connection to the ventral point of a sit harness EN 813 see
fig.2b. For connection to an energy absorber EN 355 and to the attachment point of a fall arrest harness, see fig.2c. Do not
connect to the side point of a work positioning belt (Fig.2d). Do not connect to the gear loops or other components of the
harness: danger of death! (fig.2e). The static strength is 25 kN, as shown in fig.2F. EN 354 lanyards, like the Express Sling, are
notenergy absorbers and they must not be used alone for fall arrest purposes: for fall arrest use join them to EN 355 certified
energy absorbers. In this case, the maximum length of the system (lanyard+absorber+connectors) must not exceed 2 meters
and must be connected to a full- strength attachment point (A) of an EN 361 certified fall arrest harness. Refer to the absorber
and harness user manual to verify correct connection. Avoid making connections that could compromise the absorber's
operation (for ex. double absorber in parallel, connections that preclude the correct extension of the absorber). The
structural anchoring point must be located above the working area and must comply with EN 795 and/or must have a known
resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (Fabric anchors). For the connection between the various elements, only use EN
362 certified connectors. Do not tie knots in the lanyard. Should the lanyard come into contact with sharp edges (fig.2g), take
care to avoid damage to the lanyard.
Useasto EN 566
For mountaineering use, see fig.3. The strength of the round sling is dictated by its positioning (fig.3a-b-c-d-e-f).Pitons,
anchor plates and rings, chocks, cams, ice pitons and other points of anchorage must be connected to the sling utilizing a
carablner (Fig.3g). During use, avoid the contact of sling with any sharp edges in order to avoid the loss of resistance, or a cut
ofthesling. Humidity, Freezmg cold, exposition to UV rays and the aging due to use are reducing the sling resistance.
Useasto ANSIZ359.18 Type A (not governed by EU requlation 2016/425
Express sling has been tested in compliance with ANSI/ASSE Z359.7 requirements. Caution: testing covers the product and
does not extend to structure where itis attached to. For permitted use, correctinstallation and direction of loading: see fig.4.
The structure for installation must be: - capable to withstand 5,000 pounds (22.2 kN) without failure, except that lower
strengths are acceptable by applicable legislation; or — certified by a professional engineer as having the required strength
for fall arrest or travel restraint. Remove any surface contamination on the structure that can accelerate cutting or abrading
of attached components. Use only with compatible ANSI equipment. Use only in a temperature range between -30°F (-34°C)
and +130°F (+54°C). Connect only one fall protection system or positioning system to an individual connection point.
Maximum user's weight: 128 kg. The inspection program administrator shall follow all instructions contained in this manual
(i.e. maintenance, storage, revision, lifetime, transportation). Equipment that is in need of inspection and/or it is damaged
and/orhas arrested a fallmust be removed from service and adequately tagged.
Rescue
Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew so that they can quickly rescue the injured
person to minimize the suspension trauma effects.
REVISION
The safety of users depends upon the continued
to the normal inspection required before, during
skilled person every 12 months, starting from date
checks must be recorded on the product’s life sheet:
the life of the device. Check the legibility of the
defects are present, the product should be
burns, chemical products on the webbing and/or
defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn
system can be damaged during a fall and must be
to use a product after a major fall because a damage
LIFETIME
The lifetime of the productis 10 years from the date
consideration) in any case cannot exceed the end of
year 2021, lifetime until end of 2033, or 10 year

efficiency and durability of the equipment. In addition
and after each use, this product must be inspected by a
the productis first used; this date and the subsequent
keep this literature for inspection and reference for
product's markings. In case of one of the following
withdrawn from service immediately: cuts, abrasions,
stitching. Any product or component showing any
from service immediately. Each product in the safety
always inspected before use it again. Do not continue
may have occurred, even no externalsignsare visible.

the product is first used and (taking storage into
the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture
from the date of first use, whichever comes first). The
lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of order
with the condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting
from the date the product is first used and the results are recorded on the life sheet of the product. The following factors can
reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with chemical substances,
high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected to be
no longersafe andreliable, replace the product or contact C.A.M.P.or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete e
conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di
conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il
prodotto & venduto.
UTILIZZO Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioninon apprenderete le tecniche deilavoriin altezza o di
qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta
scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi
anticaduta, € essenziale per la sicurezza cheil dispositivo o il punto diancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che
il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non cisia collisione
conilsuolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta & il solo dispositivo di presa
del corpo accettabile che puo essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito
descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in
accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare oimmaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE Pulizia delle parti tessili e plastiche: avare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
conacquadolce ed asciugare. Temperatura:mantenere questo prodotto al disotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni
e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti,
che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.
CONSERVAZIONE Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore,
alta umidita, bordi od oggettiacuminati, sostanze corrosive o ognialtra possibile causa didanno o deterioramento.
RESPONSABILITA La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o
morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E' responsabilita dell'utilizzatore capire e
seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le
attivita per cui é stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare
come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete
personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non
utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
;onservazmne la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &

lestinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Campodiapplicazione

C.A.M.P.ExpressSling é:

- un dispositivo di ancoraggio prowvisorio trasportabile EN 795:2012 Tipo B, testato per l'uso da parte di due persone alla
volta in accordo a TS 16415:2013; - un cordino di collegamento EN 354:2010; - un anello per alpinismo EN 566:2017; - un
connettore di ancoraggio per sistemi anticaduta attivi ANSI Z359.18-2017 Tlpo A. Questo prodotto & destinato ad essere
utilizzato per la protezione ed alla prevenzione dei rischi di cadute dall'alto nel soccorso, nei lavori in altezza, nell'alpinismo,
nell'arrampicata ein altrisport verticali che utilizzano tecniche similari. La tabella A mostra le lunghezze standard disponibili.
Ulteriorilunghezze specialisono possibili.

UsoEN795/TS16415TipoB

Express Sling utilizzati come ancoraggi provvisori portatili EN 795/B devono essere installati su strutture di cui sia stata
verificata la resistenza e che siano prive di spigoli vivi, superfici abrasive ed altre situazioni che possano danneggiare e quindi
compromettere la resistenza delle fettucce. Per creare l'ancoraggio posizionare la fettuccia come in fig.1a-1b. Non
posizionarsi al di sopra dell'ancoraggio: rischio di rottura e lesioni gravi in caso di caduta. Prendere precauzioni per evitare
effetti pendolo. Se utilizzato in un sistema anticaduta, il sistema deve limitare la forza diarresto sottoi 6 kN. Il carico massimo
che puo essere trasmesso in servizio dal dispositivo di ancoraggio & 11 kN. Questa forza si trasmette alla struttura, la quale
deve quindi essere verificata a livello di resistenza minima (>18 kN) e di direzione di applicazione della forza stessa. La
deformazione possibile di Express Sling come ancoraggio puo arrivare al 20% della lunghezza. Si raccomanda di marcare il
dispositivo con la data di ultima ispezione. Non utilizzare il prodotto per sollevamento di carichi. Ciascun Express Sling puo
essere usato simultaneamente da due persone, diventando quindi un dispositivo di protezione collettiva (TS 16415 non
disciplinato dalregolamento UE 2016/425).

UsoEN354

Pervalutare la pericolosita di una situazione dilavoro e quindi i DPI da utilizzare viene definito il Fattore di Caduta (fig.2a) che
viene calcolato con la seguente formula: Fattore di caduta = Altezza di caduta/Lunghezza del cordino. Nel caso in cuiil fattore
di caduta sia 0 e quindi l'operatore si trovi al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso, & possibile utilizzare
equipaggiamento per il posizionamento. Negli altri casi con fattore di caduta uguale o maggiore di 1 & obbligatorio l'utilizzo
di dispositivi anticaduta, dunque Express Sling deve essere integrato con un assorbitore EN 355. Se si utilizza Express Sling
per il posizionamento sul lavoro ['utilizzatore fa affidamento all' equipaggiamento per il proprio supporto: mantenere il
cordino sempre in tensione, evitare la creazione di lasco specialmente se si opera in situazioni con un rischio di caduta. E
essenziale valutare la necessita di un secondo sistema anticaduta di sicurezza. Per la connessione al punto di attacco ventrale
di una imbracatura con cosciali EN 813 vedere fig.2b. Per la connessione ad un assorbitore di energia EN 355 ed al punto di
attacco di una imbracatura anticaduta vedere Ffig.2c. Non connettere al punto di attacco laterale di un cinturone di
posizionamento sul lavoro (fig.2d). Non connettere agli anelli porta-materiale o ad altri componenti dell'imbracatura:
pericolo di morte! 2e). La resistenza statica & di 25 kN, come mostrato nella fig.2f. | cordini EN 354, come Express Sling,
non sono assorbitori di energia e non sono da utilizzare da soli per arrestare una caduta: per l'utilizzo anticaduta abbinarli
sempre ad un assorbitore di energia certificato EN 355. In questo caso la lunghezza massima del sistema cordino-assorbitore-
connettori non deve mai superare i 2 m e deve essere connesso all'elemento di attacco (A) di un'imbracatura anticaduta EN
361. Fare riferimento al manuale d'uso dell'assorbitore di energia e dell'imbracatura per verificare il corretto collegamento.
Evitare connessioni che possano compromettere la funzionalita dell'assorbitore (es. doppio assorbitore in parallelo,
connessioni che precludano la corretta estensione dell'assorbitore). Il punto di ancoraggio strutturale deve essere posto
sopra la zona di lavoro e deve essere in conformita alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza di 12 kN
(ancoraggi metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). Per la connessione tra i vari elementi utilizzare esclusivamente
connettori certificati EN 362. Non effettuare nodi di alcun genere sul cordino. Nel caso in cui ci sia la possibilita che il cordino
possa urtare contro spigoli vivi (fig.2g), prendere precauzioni appropriate al fine di evitare danneggiamential cordino.
UsoEN566

Per ['usoin alpinismo, vedere fig.3. La resistenza dell'anello di fettuccia dipende dal suo posizionamento (fig.3a-b-c-d-e-f).1

chiodi, piastrine, anelli resinati, chocks, chocks regolabili, chiodi da ghiaccio e altri punti di ancoraggio devono essere collegati
alla fettuccia tramite un moschettone (Fig.3g). Durante 'utilizzo, evitare il contatto della fettuccia con i bordi taglienti al fine di
evitare una perdita importante di resistenza o il taglio della fettuccia. L'umidita, il gelo, 'esposizione ai raggi UV e
l'invecchiamento dovuto all'utilizzo diminuiscono anch'essila resistenza della fettuccia.

Uso ANSIZ359.18 Type A (non disciplinato dal regolamento UE 2016/425)

Express Sling sono stati testate in accordo conirequisiti ANSI/ASSE Z359.7. Attenzione: i test sono solo relativial prodotto e non
interessano lastrutturaa cuiil prodotto & connesso. Per ['uso consentito, la correttainstallazione, la direzione di utilizzo: vedere
fig.4. Lastruttura per l'installazione deve essere:-in grado diresistere a 5000 lbs (22.2 kN) senza rotture, ad eccezione in cui una
resistenza minore sia accettabile dalla legislazione applicabile; o - certificata da un ingegnere professionista per avere la
resistenza richiesta per l'anticaduta o la trattenuta sul lavoro. Rimuovere ogni contaminazione superficiale dalla struttura che
possa accelerare il taglio o |'abrasione dei componenti connessi. Utilizzare solo in combinazione con equipaggiamento ANSI
compatibile. Utilizzare solamente in un campo di temperatura tra -30°F (-34°C) e +130°F (+54°C). Connettere solo un sistema
anticaduta o un sistema di posizionamento ad un unico punto di ancoraggio. Peso massimo dell'utilizzatore: 282 lbs (128 kg).
L'amministratore del programma di ispezione deve seguire le istruzioni contenute nel rpesente manuale (es.manutenzione,
conservazione, revisione, durata di vita, trasporto). L'equipaggiamento che deve essere ispezionato e/o & danneggiato e/o ha
arrestato una caduta deve essere rimosso dal servizio e adeguatamente identificato.

Soccorso

Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che possano
soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli effetti della sospensioneinerte.

REVISIONE

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da una persona competente con
frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione di questa data e dei successivi controlli
deve essere ef+fettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per
tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita delle marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto
deve essere messo fuori servizio: presenza sulla fettuccia e/o sulle cuciture di tagli, abrasioni, bruciature, prodotti chimici. Se
l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso di dubbio. Ogni
elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere dannegglato durante una caduta e deve dunque sempre essere
esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver
subito dei dannistrutturalinon visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non puo in
ogni caso protrarsioltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es.anno difabbricazione 2021, duratadivita fino a fine
2033).Laduratadivita édaintendersiin assenza di cause che lo mettano fuoriuso e a condizione di eFFettuare controlli periodici
almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e diregistrare i risultati nella scheda di vita del
prodotto. I seguentifattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, dannia componentidel prodotto, contatti
con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati.
Neldubbio cheil prodotto non offra piti la necessaria sicurezza, contattare lasocieta C.A.M.P.SpAoil distributore.
TRASPORTO

Proteggereil prodotto dai rischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée 3 vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de
conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir a notice d'information dans la langue du pays de
vente du produit.
UTILISATION Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de toute
autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité
pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais
entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement
apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la
sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que l'espace libre requis sous 'utilisateur sur le lieu de
travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre
obstacle surla trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seuldlsposmfdeprehensmnducorpsqu |lsmtperm|sd utiliser
dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre
modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont
indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si
possible, ce produitdoit étre personnel.
ENTRETIEN Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver 3
l'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel
pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.
STOCKAGE Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou
d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE Lasociété C.A.M.P.SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou
de déces provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
('utilisateur de bien comprendre et suivre lesinstructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de chaque produit
fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de ['utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et
d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de 'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la
mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous
n'étes pasen mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas: ['usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

LExpress Sling C.A.M.P. est : - un dispositif d'ancrage temporaire transportable EN 795:2012 Type B, testé pour une utilisation
par deux personnes a la fois, conformément a TS 16415: 2013; - une longe de liaison EN 354:2010; - un anneau d'alpinisme EN
566:2017;-un connecteur d'ancrage pourlessystemesanhchute actifs ANSIZ359.18-2017 Type A. Ce produit est destiné a étre
utilisé pourla protection et la prévention des risques de chutes de hauteur en sauvetage, en travail en hauteur, en alpinisme, en
escalade et autres sports verticaux utilisant des techniques similaires. Le tableau A montre les longueurs standards
disponibles. D'autres longueurs spéciales sont possibles.

Utilisation EN795/TS16415Type B

Express Sling utilisés comme ancrages provisoires portables EN 795/B doivent étre installés sur des structures dont la
résistance a été vérifiée et qui soient dépourvues d'arétes vives, des surfaces abrasives et autres situations qui puissent
endommager et donccompromettre la résistance de la longe. Pourcreerunancragep05|t|onnerla longe commeindiqué fig.1a-
1b. Ne pas rester au-dessus du point d'amarrage: risque de deFalllance/blessures en cas de chute. Prendre des mesures pour
éviter de penduler. Lorsqu'il est utilisé dans un systeme antichute, le systéme doit limiter la force d'arrét a moins de 6 kN. La
charge maximale qui peut étre transmise en utilisation depuis le dispositif d'ancrage est de 11 kN. Cette force
est transmise a la structure, qui doit ensuite étre vérifiée au niveau de la résistance minimale (> 18 kN)
et de la direction d'application de la force elle-méme. La possible déformation de Express Sling comme
ancrage peut atteindre 20% de la longueur. Il est recommandé de marquer la date de la derniére
inspection sur le produit. Ne pas utiliser ce dernier pour soulever des charges. Chaque Express Sling
peut étre utilisée simultanément par deux personnes, devenant ainsi un dispositif de
protection collective (TS 16415 non régi par le réglement UE 2016/425).

Utilisation EN 354

Pour évaluer la dangerosité d'une situation de travail
(Fig.2a) qui est calculé avec la formule suivante:
longe. Dans le cas ou le facteur de chute est 0 et donc
avec la longe tendue, il est possible d'utiliser un
avec un facteur de chute supérieur ou égal a 1, il est
Express Sling doit étre intégrée a un absorbeur EN
maintien au travail, l'utilisateur compte sur
toujours tendue, éviter de créer du mou surtout pour un travail dans des situations a risque de chute. Il est
essentiel d'évaluer la nécessité d'un deuxiéme systéme antichute de sécurité. Pour la connexion au
point d'attache ventral d'un harnais a cuissardes EN 813, voir fig.2b. Pour la connexion & un absorbeur d'énergie EN 355 et au
point d'attache d'un harnais complet antichute, voir fig.: 2¢.Ne pas joindre au point d'attache latéral des ceintures de maintien
au travail (Fig.2d). Ne pas connecter aux anneaux porte-matériel ou a d'autres composants du harnais : danger de mort! (fig.2e).
La résistance statique est de 25 kN, comme montré fig.2f. Les longes EN 354, comme la Express Sling, ne sont pas des
absorbeurs d'énergie etils ne doivent pas étre utilisés seuls pour arréter une chute: utiliser la protection de ['automne toujours
faire correspondre a un absorbeur d'énergie certifié EN 355. Dans ce cas, la longueur la plus grande du systéme
longe/absorbeur/connecteurs ne doit jamais dépasser 2 m et la longe doit étre connectée a l'élément d'accrochage (A) du
harnais d'antichute EN 361. Se référer au manuel d'utilisation de l'absorbeur d'énergie et du harnais pour vérifier que la
connexion est correcte. Eviter les connexions qui pourraient compromettre la fonctionnalité de l'absorbeur (par exemple,
double absorbeur en paralléle, connexions qui empéchent l'extension correcte de 'absorbeur). Le point d'ancrage structurel
doit étre placé au-dessus de lazone de travail et doit étre conforme & la norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de
12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles). Pour la connexion entre les différents éléments, utilisez uniquement
des connecteurs certifiés EN 362. Ne pas effectuer de nceuds sur la longe. Dans le cas ou la longe pourrait étre en contact avec
desarétes aigués (Fig.2g), prendre les précautions appropriées afin d'éviter lesendommagements au niveau de la longe.
Utilisation EN 566

Pour 'utilisation en alpinisme, voir fig.3. La résistance de ['anneau de sangle varie en fonction de sa mise en place (fig.3a-b-c-d-
e-f). Les pitons, plaguettes, scellements, coinceurs, coinceurs mécaniques, bloches a glace et autres points d'amarrage doivent
étre reliés a la sangle par l'intermédiaire d'un mousqueton (fig.3g). En utilisation, éviter le contact de la sangle avec des bords
tranchants afin d'éviter une perte importante de résistance ou la coupure de la sangle. Lhumidité, le géle, l'exposition aux
rayons UV et le vieillissement du a l'utilisation diminuent aussi la résistance de lasangle.

Utilisation ANSIZ359.18 Type A (non régi par le réglement UE 2016/425.

Les Express Sling sont testées conformément aux exigences ANSI/ASSE Z359.7. Attention : les tests sont uniquement liés au
produit et ne concernent pas la structure a laquelle le produit est connecté. Utilisation autorisée, installation correcte, sens
d'utilisation : voir fig.4. La structure pour l'installation doit étre : - capable de résister a 5000 [b (22,2 kN) sans se rompre, sauf
lorsqu'une résistance inférieure est acceptable par la égislation applicable ; ou - certifiée par un ingénieur professionnel pour
avoir la résistance requise pour l'antichute ou la retenue au travail. Retirer tout défaut de surface de la structure qui pourrait
accélérer la coupure ou l'abrasion des composants connectés. Utiliser uniqguement avec un équipement compatible ANSI.
Utiliser uniquement dans une plage de température comprise entre-30 °F (-34° C) et + 130 °F (+ 54 ° C). Connecter uniquement
un systéme antichute ou un systeme de maintien au travail a un seul point d'ancrage. Poids maximum de 'utilisateur : 128 kg
(282 Ib). L'administrateur du programme d'inspection doit suivre les instructions contenues dans la notice (par exemple,
entretien, stockage, révision, durée de vie, transport). L'équipement qui a besoin d'étre inspecté et/ou qui est endommagé
et/ou quiaarrété une chute doit étre mis hors service et correctementidentifié.

Secours

Se doter des équipements de secours adéquats et prévoir une formation adéquate aux équipes de travail de sorte qu'elles
puissentsecourir rapidement le blessé pour minimiser les effets de lasuspensioninerte.

REVISION

La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de ['efficacité et a la résistance de ['équipement. Outre le contréle visuel normal
fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par une personne compétente tous les 12 mois, a
compter de la date de la premiére utilisation du produit. L'enregistrement de cette date et des contréles successifs doit étre
effectué surla fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice d'information pour le contréle et en référence pour toute la
durée de vie du produit. Controéler la lisibilité des marquages du produit. Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre
mis au rebut : présence sur la sangle et/ou sur les coutures, de coupures, abrasions, brilures, produits chimiques. Si l'article ou
un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de doute seulement. Chaque
élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc toujours étre examiné avant
d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des dommages
invisibles a l'ceil nu.

DUREEDEVIE

Ladurée devie estde 10ansapartir de ladate de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-cine peut
en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2021,
durée de vie jusqu'a la fin 2033). La durée de vie doit étre considérée en absence de causes de mise au rebut et & condition
d'effectuer des controéles périodiques au moins une fois tous les 12 mois a partir de la date de la premiére utilisation du produit
etd'enregistrer les résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la
durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances
chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute
quanta lasécurité offerte par ce produit, contacter lasociété C.A.M.P.SpAou le distributeur.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedurfnisse der Hohenarbeiter zugeschnitten sind. Um
die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualititskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthélt alle Informationen
Uber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufFmerksam zu lesen und sorgFaltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust
kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europédische Konformititskennzeichnung
kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen
Sprache des Landes zur Verfigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige Techniken
der Industriekletterei Gbermittelt werden. Sie miissen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese
Ausristung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitdt, fur die dieses Produkt verwendet werden kann, ist
potentiell gefdhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgeméRe Wartung der Produkte kann
Schéden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unfallen Fihren kdnnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln.
Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und
dass die Arbeiten so durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem
Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoBen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden
kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben benitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Européischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den
beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmdglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht
aqudezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt
werden.
WARTUNG Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spiilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von
direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Temperatur: Damit die Leistungsféhigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es
Temperaturen tiber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen:Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit
chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes
beeintrachtigt haben kénnten.
LAGERUNG Bewahren Sie das Produkt unverpacktan einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen Schadensquellen.
VERANTWORTUNG Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen
oder todliche Unfalle, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkt der Marke
C.AMP. zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der

etdonc'EPIa utiliser, il Faut définir le Facteur de chute
Facteur de chute = hauteur de chute/longueur de
'opérateur se trouve au-dessous du point d'ancrage
équipement de maintien au travail. Dans les autres cas,
obligatoire d'utiliser des dispositifs antichute, donc, la
355. En cas d'utilisation de la Express Sling pour le
'équipement pour son propre soutien: garder lalonge

Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fir
den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese
Ausristung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im NotFfallin aller Sicherheit und mit gréRter
Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind persdnlich fir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie
nichtin der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegensténde nicht beniitzen.
DREI JAHRE GARANTIE Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren
ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiR, Abanderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfallen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes Fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
C.A.M.P.ExpressSlingist:
-eine transportale temporére Anschlageinrichtung EN 795:2012 Typ B, fiir den Gebrauch durch zwei Personen auf einmal nach
TS 16415:2013 getestet; - ein Verbindungsmittel EN 354:2010; - eine Rundschlinge zum Bergsteigen EN 566:2017; - ein
Anschlagkarabiner fir aktive Auffangsysteme Z359.18-2017 Typ A. Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und zur
Vermeidung von Absturzrisiken bei Rettungsarbeiten, Hohenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen vertikalen
Sportarten mit dhnlichen Techniken eingesetzt zu werden. Tabelle A zeigt die verfigbaren Standardldgen an. Weitere
Sonderldngen sind maglich.
NutzungnachEN795/TS 16415 /B
Bei Verwendung als transportable, voriibergehend angebrachte Anschlageinrichtungen nach EN 795/B missen Express Sling
an Strukturen befestigt werden, deren Festigkeit Gberpriift worden ist. AuBerdem dirfen solche Strukturen weder scharfe
Kanten noch raue Oberflichen noch andere Merkmale aufweisen, die die Gurtbander irgendwie beschadigen kénnten. Beim
Installieren der Anschlageinrichtung ist darauf zu achten, dass das Gurtband wie auf Abb. 1a-1b positioniertist. Nicht oberhalb
des Anschlagpunktes aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht Gefahr eines Defekts/Verletzungsrisiko. MaRnahmen gegen
Pendeln sind zu treffen. Wird es in einem Fallschutzsystem eingesetzt, hat dieses den FangstoR unter 6 kN zu begrenzen. Die
maximale Belastung, die das Anschlagmittel beim Einsatz Gibertragen kann, betragt 11 kN. Der FangstoR wird auf die Struktur
ubertragen, die folglich im Hinblick darauf (Mindestwiderstand >18 kN) sowie auf die Anwendungsrichtung derselben zu
uberprifen ist. Die mdgliche Verformung von Express Sling als Verankerung kann bis zu 20% der Ldnge erreichen. Es wird
empfohlen, die Vorrichtung mit dem Datum der letzten Inspektion zu kennzeichnen. Das Produkt nicht zum Anheben von
Lasten verwenden. Jede Express Sling kann gleichzeitig von zwei Personen benutzt werden und wird so zu einer
kollektiven Schutzausriistung (TS 16415 nicht geregelt durch die EU-Verordnung 2016/425).
Verwendung gemaR EN 354
Um die Gefahrlichkeit eines Sturzes abzuschatzen wird der Sturzfaktor verwendet (Abb.2a). Er berechnet sich wie folgt:
Sturzfaktor = Fallhdhe / ausgegebenes Seil. Bei einem Sturzfaktor 0 befindet sich der Arbeiter unter dem Sicherungspunkt mit
gespanntem Sicherungsseil dann Positionierungsausriistung verwendet werden. In anderen Fallen oder wenn der Sturzfaktor
uber 1 liegt, muss ein Fallschutz verwendet werden, Express Sling muss also in Verbindung mit einem EN 355-konformen
Absorber verwendet werden. Wenn Express Sling fiir die Arbeitsstellung verwendet wird, verlasst sich der Benutzer zu seiner
Sicherung auf die Ausristung, das Verbindungsmittel muss daher immer gespannt gehalten und ein Durchhangen vermieden
werden, insbesondere bei Arbeiten in Situationen mit Sturzgefahr. Es ist auBerdem unbedingt zu priifen, ob ein zweites
Auffangsystem erforderlich ist. Zur Befestigung am Bauchanschlusspunkt eines Sitzgurts nach EN 813, siehe Abb.2b. Zur
Befestigung an einem Fallddmpfer nach EN 355 und am Anschlusspunkt eines Auffanggurts, siehe Abb.2c. Nicht am seitlichen
Anschlusspunkt eines Haltegurts festmachen (Abb.2d). Verbinden nicht mit den Materialfihrungsringen oder anderen
Bestandteilen des Auffanggurtes: Lebensgefahr! (Abb.2e). Die statische Festigkeit betrdgt 25 kN, wie in Abb.2f angegeben. Die
Verbindungsmittel gemaR EN 354 wie Express Sling sind keine Fallddmpfer und sind zum AuFFangen eines Sturzes nicht alleine
verwendbar: Im Rahmen eines Fallschutzgebrauchs sind sie stets mit einem Fallddmpfer zu kombinieren, der EN 355 zertifiziert
ist. In diesem Fall darf die Hochstlange des Systems Leine-Fallddmpfer-Karabiner niemals 2 m Gberschreiten und es muss mit
dem Anschlagelement (A) eines Auffanggurts EN 361 verbunden werden. Sich bei der Priifung der einwandfreien Verbindung
auf die Gebrauchsanweisung des Fallddmpfers und Sicherheitsgurts beziehen. Vermeiden Sie Verbindungen, die die
Funktionsféhigkeit des Absorbers beeintrachtigen kénnen (z.B. doppelte, parallele Absorber oder Verbindungen, die eine
korrekte Dehnung des Absorbers verhindern). Der Verankerungspunkt in der Tragekonstruktion muss sich Uber dem
Arbeitsbereich befinden und muss den Anforderungen der EN 795 entsprechen und/oder nachweislich eine Festigkeit von 12
kN (Metalldtbel) oder 18 kN (Textildiibel) aufweisen. Fir die Verbindung zwischen den verschiedenen Elementen dirfen nur
nach EN 362 zertifizierte Anschliisse verwendet werden. Am Seil diirfen keine Knoten gemacht werden. Besteht die Gefahr,
dass das Seil an scharfe Ecken anstoRt (Abb.2g), sind geeignete Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, um Beschadigungen am
Seil zuverhindern.
GebrauchEN 566
Fur den Gebrauch zum Bergsteigen, siehe Abb.3. Die Widerstandsfahigkeit der Bandschlinge hangt von ihrer Positionierung ab
(Abb.3a-b-c-d-e-f). Die Verbindung zwischen der Bandschlinge und den Felshaken, den Bohrhakenlaschen, den geklebten
Bohrhaken, den Chocks, den verstellbaren Chocks, den Eisschrauben und anderen Verankerungspunkten muss mittels eines
Karabiners erfolgen (Abb.3g). Vermeiden Sie wihrend des Gebrauches Kontakte zwischen der Bandschlinge und scharfen
Kanten, da dadurch die Widerstandsfahigkeit der Bandschlinge erheblich vermindert bzw. diese gar durchtrennt werden kann.
Auch Feuchtlgkelt Frost, UV-Strahlung und Alterungserscheinungen bedingt durch den Gebrauch, mindern die
Belastungsfihigkeitder Bandschlinge.
Use asto ANSIZ359.18 Type A (nicht geregelt durch die EU-Verordnung 2016/425)
Express Sling wurden in Ubereinstimmung mit den Anforderungen ANSI/ASSE Z359.7 getestet. Achtung: Die Tests beziehen
sich nur auf das Produkt und betreffen nicht die Struktur, mit der das Produkt verbunden ist. Fiir den zuléissigen Gebrauch, die
korrekte Befestigung, die Einsatzrichtung: siehe Abb.4. Die Struktur muss zur Befestigung: -in der Lage sein, 5000 bs (22,2 kN)
ohne Briiche standzuhalten, es sei denn, eine geringere Festigkeit ist nach geltender Gesetzgebung akzeptabel oder - von
einem Berufsingenieur beschelnlgt sein, dass sie uber die erforderliche Festigkeit zum Auffangen eines Sturzes oder
Riickhalten bei der Arbeit verfiigt. Die OberFlachenverunremlgungenan der Struktur entfernen, die den Einschnitt oder Abrieb
derverbundenen Teile beschleunigen kénnten. Nurin Kombination mit kompatiblerANSI-Ausrﬁstungverwenden. Nurin einem
Temperaturbereich zwischen -30 °F (-34 °C) und +130 °F (+54 °C) verwenden. Nur ein Auffangsystem oder
Positionierungssystem mit einem einzigen Anschlagpunkt verbinden. Maximales Benutzergewicht: 282 lbs (128 kg). Der
Verwalter des Inspektionsprogramms muss die Anweisungen im Handbuch befolgen (z.B. Wartung, Aufbewahrung,
Uberholung, Lebensdauer, Transport). Die Ausriistung, die inspiziert werden muss und/oder beschadigt ist und/oder einen
Sturzaufgefangen hat, muss auler Betrieb genommen und ordnungsgemaR gekennzeichnet werden.
RettungsmaRnahmen
Es ist dafir zu sorgen, dass geeignete Rettungsausriistungen zur Verfiigung stehen und dass die Arbeitsmannschaften
ausreichend geschult sind, um die schnelle Rettung eines bzw. einer Verungliickten zu gewéhrleisten und die Auswirkungen
einesldngeren freien Hingen zu vermeiden.
UBERPRUFUNG
Die Sicherheit der Benutzer hdngt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausristung ab. Dieses
Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufihren gilt, alle 12 Monate,
ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, "durch eine Fachperson (berpriifen zu lassen. Dieses Datum sowie das der
darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen fiir die Kontrolle und
Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich, dass die
Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr
verwendet werden: Vorhandensein von Einschnitten, Abrieb, Verbrennungen, chemischen Produkten an Schlinge und/oder
Nahten. Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mangel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des
Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten
FangstolR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge nicht erkennbare Schaden
entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht Gber das zwdlfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2021, Lebensdauer bis Ende 2033)
hinaus verldngert werden. Wahrend dieser Lebensdauer dirfen keine Umsténde auftreten, die
das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem
Ersteinsatzdatum regelmédRige Kontrollen durchzufihren und die Ergebnisse in das
Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes:
Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berihrung mit
chemischen Substanzen hohe Temperaturen, unsachgemdRe Verwendung und Lagerung, starke
Stirze, Abrieb und Schnitte, Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlassig ist,

setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1.Name und Anschrift des Herstellers 2
Vorrichtung ~ 4.Lange Entspricht der
6. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des
Ver6ffentlichung 8. ReiBfestingkeit 9. Einsatz von jeweils maximal 2 Personen
10. Herstellungsdatum (Tag/Monat/Jahr) 11.Seriennummer 12.Gebrauchsanweisung lesen 1 3
Hau;%tmaterlal 14. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard)
zertifiziert

Referenznummer des Produkts 3. Name der
Europdischen Verordnung (EU) 2016/425
Produkts 7. Geltende Norm und Jahr

Y-NOMENKLATUR

[1] Gurtschlaufe [2] Naht [3]1CEEtikett Hauptmaterial: Polyester (PES)

W1-0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts: W2-Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:
J-DATENBLATT

1.Modell 2.Seriennummer 3.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4.Kaufdatum

5.Datumder ersten Verwendung 6.Benutzer 7.Bemerkungen . 8.Kontrolle alle 12 Monate
9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datum der nachsten Uberpriifung

ESPAI

INFORMACION GENERAL
ElGrupo C.A.M.P.darespuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e innovadores que son
disenados, testadosy fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea,
entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion
de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacién en la
lenguadelpais en que se vende el producto.
UTILIZACION Este equipo debe ser utilizado Unicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa
de personal con la formacion y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en altura ni para
cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes de utilizar este equipo.
La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No
escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafos, lesiones o
incluso la muerte. Elusuario debe estar médicamente aptoy ser capaz de velar por suseguridad y de proceder correctamente en
situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje
estén posicionados correctamentey que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la
propia caida. Antes de cada utilizacién, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta,
para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la
trayectoria de caida. El arnés mtegral es el Unico dispositivo de suspensién que se debe emplear en sistemas anticaida. Este
producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso
personalde unindividuo.
MANTENIMIENTO Limpieza de las partes textilesy de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabén neutro, no aplique calor
directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto siempre a
una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si
ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor,
nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo.
RESPONSABILIDAD La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptard ninguna responsabilidad ante dafos, lesiones o
muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario
en todo momento asegurarse de que entiende a correctay segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. SpA, de que lo
utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion,
debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este
equipamiento. )
3 ANOS DE GARANTIA Este producto tiene una garantia de tres afos, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion,
contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no hayasido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

C.A.M.P.ExpressSlinges:

-un dispositivo de anclaje provisorio transportable EN 795:2012 Tipo B, probado para su uso por dos personas a la vez segun TS
16415:2013; - un elemento de amarre EN 354:2010; - un anillo de montafismo EN 566:2017; - un conector de anclaje para
sistemas anticaidas activos ANSI Z359.18-2017 Tipo A. Este producto esta destinado a ser utilizado para la proteccion y
prevencion de riesgos de caidas desde alturas en trabajos de rescate, trabajos en altura, montafismo, escaladay otros deportes
verticales que utilizan técnicas similares. La tabla A muestra las longitudes estandares disponibles. Es posible que haya otras
longitudes especiales.

UsosegUnEN795/TS16415/B

Express Sling utilizado como anclaje portatil (EN 795/B) debe ser instalado en estructuras cuya solidez haya sido verificada y
cuyos cantos no sean cortantes ni presenten zonas abrasivas que puedan dafar a la cinta o disminuir su resistencia. Para crear un
punto de anclaje, coloque la cinta como se indica en la fig.12-1b. No situarse por encima del punto de anclaje: riesgo de
fallo/danos en caso de caida. Tomar medidas para evitar péndulo. Si se utiliza en un sistema anticaida, el sistema debe limitar la
fuerza de parada bajo los 6 kN. La carga maxima que se puede transmitir mediante el dispositivo de anclaje es de 11 kN. Esta
fuerza se transmite a la estructura, por tanto, es necesario comprobar la resistencia minima (>18 kN) de la estructura y la
direccion de aplicacion de la propia fuerza. La posible deformacién de Express Sling como anclaje puede llegar a ser del 20% de
su longitud. Se recomienda indicar en el dispositivo la fecha de la dltima inspeccion. Este producto no se debe usar para elevar
cargas. Cada Express Sling puede ser utillzado smultaneamente por dos personas, convirtiéndose asi en un dispositivo de
proteccién colectiva (TS 16415 no cont porelr 0 UE 2016/425).

UsoEN354

Para evaluar la peligrosidad de un trabajo y por lo tanto el EPI a utilizar es necesario definir el Factor de Caida (Fig.2a), calculado
segun lasiguiente férmula: Factor de Caida = Altura de la caida / Longitud de la cuerda. En el caso de que el Factor de Caida sea0,
cuando el operario se encuentra por debajo del punto de anclaje con la cuerda tensada es posible utilizar equipamiento para el
posicionamiento. En otros casos con factores de caida iguales o mayores a 1, es obligatoria la utilizacion de dispositivos
anticaida, por tanto Express Sling debe integrarse con un absorbedor EN 355, Cuando se utiliza Express Sling para el
posicionamiento de trabajo, el usuario depende del equipo para su apoyo: mantener el cordino tensado en todo momento,
evitar crear holguras especialmente cuando se trabaja en situaciones con riesgo de caida. Es esencial evaluar la necesidad de un
segundo sistema anticaida de seguridad. Para la conexion al punto de fijacion ventral de un arnés de asiento con perneras
EN813, veala fig.2b.Para la conexion de un absorbedor de energia EN355 y fijacién a un arnés anticaidas, vea la fig.2¢c.No realice
la conexidn a los cinturones de ajuste lateral (Fig.2d). No conectar a los anillos portamateriales o a otros componentes del arnés:
ipeligro de muerte! (Fig.2e) La resistencia estatica es 25 kN, como se muestra en la fig.2f. Los cordinos EN 354, como Express
Sling, no son absorbedores de energia y no se deben utilizar solos para la detencion de caidas. Para un empleo anticaidas,
combinelos siempre con un absorbedor de energia certificado EN 355. En este caso la longitud maxima del conjunto (cinta -
disipador - conectores) no debera exceder los 2 metros, y debe ser conectado al anillo de fijacion de un arnés EN361.Remitirse al
manual de uso del absorbedor de energia y del arnés para comprobar la correcta conexion. Evitar las conexiones que puedan
comprometer la funcionalidad del absorbedor (por ejemplo, el doble absorbedor en paralelo, las conexiones que impiden la
correcta extension del absorbedor). El punto de anclaje estructural debe estar situado por encima de la zona de trabajo y debe
cumplir con la norma EN 795 y/o tener una resistencia conocida de 12 kN (anclajes metalicos) o 18 kN (anclajes textiles). Para la

conexion entre los distintos elementos utilizar Gnicamente conectores certificados EN 362. No efectuar nudos de ningun tipo
en la cuerda. Cuando exista la posibilidad de que la cuerda pueda chocar con cantos cortantes (fig.2g), tomar las precauciones
apropiadas afinde evitardafiosalacuerda.

UsoEN 566

Para su uso en montafiismo, véase fig.3. La resistencia del aro de cinta depende de su posicionamiento (fig.32-b-c-d-e-f). Clavos,
placa aseguramiento, anillo resina, empotradores, empotradores ajustables, tornillos de hielo y otros sistema de anclaje debe
ser conectados a la cinta utilizando msquetones (fig.3g). En utilizacion, evitar el contacto de la cinta con bordes agudos con el fin
de evitar una pérdida importante de resistencia o el corte de la cinta. La humedad, lo congela, la exposicion a los rayos UV y el
envejecimiento de a la utilizacién disminuyen también la resistencia de lacinta.

Usosegin ANSIZ359.18 Tipo A (no contemplado por el reglamento UE 2016/425

Los Express Sling han sido probados de acuerdo con los requisitos de ANSI/ASSE Z359.7. Atencion: las pruebas solo se refieren al
yno conciernen a la estructura a la que este esta conectado. Para el uso permitido, la instalacion correcta, la direccién de uso:
véase la fig.4. La estructura para la instalacion debe ser: - capaz de soportar 5000 lbs (22,2 kN) sin romperse, excepto cuando la
legislacion aplicable acepte unaresistencia menor; o - certificada por uningeniero profesional por tener la resistencia requerida
para la detencién de caidas o la retencién durante el trabajo. Elimine cualquier contaminacién superficial de la estructura que
puedaacelerarel corte o la abrasion de los componentes conectados. Use solo en combinacion con equipo compatible con ANSI.
Use solo en un rango de temperatura entre -30°F (-34°C) y +130°F (+54°C). Conecte solo un sistema anticaidas o un sistema de
posicionamiento a un solo punto de anclaje. Peso maximo del usuario: 282 Ibs (128 kg). El administrador del programa de
inspeccion debe sequir las instrucciones de este manual (por ejemplo, mantenimiento, almacenamiento, revision, vida Gtil,
transporte). El equipo que deba ser inspeccionado y/o esté dafiado y/o haya detenido una caida debe ser retirado del servicio e
identificado adecuadamente.

Rescate

Son necesarios equipos de rescatey trabajadores expertos en estas labores de rescate paraintervenir en caso de caida.
REVISION

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la inspeccién normal
requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con competencia para ello
con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del producto. En la ficha de la vida util del producto, se debe
indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la documentacién para controlar y para consultar
durante toda la vida Gtil del producto. Asegurese siempre de que las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que
exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato: presencia de cortes, abrasiones,
quemaduras, productos quimicos en la cinta y/o en las costuras. Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos
de desgaste o defectos, o se duda de que los posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no
visibles a simple vista. Cualquier componente del sistema puede resultar dafiado durante una caiday, en consecuencia, se debe
examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser
sustituido, porque puede que haya sufrido dafos no perceptibles asimple vista.

VIDAUTIL

Este producto tiene una vida atil de 10 afos, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 anos desde la fecha de
fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2021, fin de la vida atil: 2033). Se entiende que la duracidn de la vida util sera la indicada
siempre y cuando no ocurran eventos que provoquen que el producto sea inutilizable, se efectden los controles periédicos
como minimo una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del productoy se dEJe constancia de los resultados en la
ficha de lavida del producto. Lossiguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio a los componentes
del producto, contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques vmlentos erroresen eluso
yen las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad,
péngase en contacto con C.A.M.P.SpA o el distribuidor.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1.Nombreydireccién del fabricante 2.Referenciade producto 3.Nombre diequipamiento 4.Longitud
5.Marca queindica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425 6. N° del organismo controlador de la
fabricacion de este producto  7.Norma de referenciayafio de publicaciéon 8.Resistenciaalarotura 9. Para uso
individual (un méximo de dos personas de cada vez) 10.Dia, mesyafodefabricaci6n11. Numero de serie
12.Leer lasinstruccionesantes de usar este producto 13. Material principal 14. El modelo est4 certificado
deacuerdoalanormaEAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan estandar)

Y-NOMENCLATURA
[1]Cinta [2] Costura [3] Etiqueta CEMaterial principal: Poliester (PES)
W1-0rganismo controlador de la fabricacion de este producto

W2-0rganismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHADELAVIDA UTIL
1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafnode fabricacion 4. Fecha de compra 5. Fecha de la primera utilizacion
6.Usuario 7.Comentarios 8.Inspeccioncada12meses 9.Fecha 10.0K 11.Nombre/Firma 12.Fechade lapréximarevision

PORTUGUES

INFORMAGCOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. Sdo
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para thes oferecer um produto confidvel e seguro.
As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto durante toda a sua vida (til: é importante
ler e conservar as presentes instrugdes. Em caso de perda, as instru¢des podem ser baixadas através do site www.camp.it. A
declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes
noidiomado pais onde o produto é vendido.
USO Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de pessoas
treinadas e competentes. Com estas instrugdes, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos trabalhos em altura nem de qualquer
outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formacao apropriada sobre o mesmo.
As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma
escolha ou usoincorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte.
O usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situacdes de
emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre
posicionado de maneira correta e que o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e aaltura
de queda. Verificar o espaco livre abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda nao
ocorra a colis3o com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o Gnico
dispositivo aceitavel que pode serusado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita
a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de
acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragdo os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas
instrugdes, serao apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicages
erradas, éimpossivel listar ouimaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENCAO ' Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabao neutro (temperatura
maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas:|avar com dgua doce e
enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a
seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou
carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
CONSERVAGAO Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade,
arestas ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragao.
RESPONSABILIDADE A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade
por danos, feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E
de responsabilidade do usuario compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os
produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA, além de utilizé-lo somente para as atividades para as
quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento,
analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de
maneira eficiente. Vocés sdo responsaveis pelas proprias agoes e decisdes: caso ndo forem capazes de
assumir osriscos, ndo utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS Este produto possui uma
qualquer defeito do material ou de fabricacdo. Nao
alteragdes ou modificagdes, a ma conservacao, a
negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUCOES DEUSO

Campodeaplicacdo

C.A.M.P.ExpressSling é:

-um dispositivo de ancoragem provisério transportavel EN 795:2012 Tipo B, testado para uso por duas pessoas de cada vezem
conformidade com TS 16415:2013; - um talabarte de ligagdo EN 354:2010; - um anel de alpinismo EN 566:2017; - um conector de
ancoragem para sistemas antiqueda ativos ANSI Z359.18-2017 Tipo A. Este produto é destinado para ser utilizado para a
protecao e a prevencao dos riscos de queda de locais altos no socorro, nos trabalhos em altura, no alpinismo, na escalada e em
outros esportes verticais que utilizam técnicas semelhantes. A tabela A mostra os comprimentos padrao disponiveis. Sdo
possiveis comprimentos especiais adicionais.

UsoEN795/TS16415TipoB

Express Sling utilizados como ancoragens provisérias portateis EN 795/B devem ser instalados em estruturas cuja resisténcia
tenha sido verificada e que ndo possuam arestas vivas, superficies abrasivas e outras situacdes que possam danificar e
comprometer a resisténcia das fitas. Para criar a ancoragem, posicionar a fita como na fig.1a-1b. N3o posicionar-se por cima da
ancoragem: risco de rotura e lesdes graves em caso de queda. Tomar precaucdes para evitar efeitos péndulo. Se usado num
sistema antiqueda, o sistema deve limitar a for¢a de paragem abaixo dos 6 kN. A carga maxima que pode ser transmitida em
serw;o pelo dlsposltlvo de ancoragem éde 11kN.Esta For;a transmite-se a estrutura, a qual deve ser verificada no que respeita
aresisténciaminima (>18 kN) e adirecdo de aplicacdo da propria forca. A deformacdo posswelde Express Sling como ancoragem
pode chegara 20% do comprimento. Recomenda-se que o dispositivo seja marcado comadata da ultlma inspecdo.Nao utlllzaro
produto para elevacdes de cargas. Cada Express Sling pode ser usado
assim um dispositivo de protegao coletiva (TS 16415 nao regul dopelor
Utilizacdo EN 354

Para avaliar a perigosidade de uma situagao de trabalho e, portanto, os EPI a utilizar é definido o fator de queda (fig.2a) que é
calculado com a seguinte formula: Fator de queda = Altura de queda / Comprimento do talabarte. No caso em que o fator de
queda seja 0 e, portanto, o operador se encontra abaixo do ponto de ancoragem com o talabarte tenso, é possivel utilizar
apetrechamento para o posicionamento, é possivel utilizar o equipamento para o posicionamento. Nos outros casos com um
fator de queda igual ou superior a 1, é obrigatoéria a utilizagdo de dispositivos antiqueda, portanto, Express Sling deve ser
integrado a um absorvedor EN 355. Se utilizar Express Sling para o posicionamento de trabalho, o utilizador confia no
equipamento para o seu suporte: manter o talabarte sempre esticado para evitar a criagao de folgas especialmente se operar
em situagoes com risco de queda. E essencial avaliar a necessidade de um segundo sistema antiqueda de seguranca. Para a
ligacdo ao ponto de engate ventral de uma linga com suportes para as coxas EN 813 ver fig.2b. Paraaligagdo a um absorvedor de
energia EN 355 e ao ponto de engate de uma linga antiqueda, ver fig.2c. N3o ligar ao ponto de engate lateral de um cinturdo de
posicionamento no trabalho (Fig.2d). Nao conectar aos anéis porta-material ou a outros componentes dalinga: perigo de morte!
(Fig.2e). A resisténcia estatica é de 25 kN, conforme mostrado na Fig.2f. Os talabartes EN 354, como o Express Sling, ndo sao
absorvedores de energia e ndo devem ser usados sozinhos para travar uma queda: para a utili c3o antiqueda, combina-los
sempre com um absorvedor de energia certificado EN 355. Neste caso, o comprimento maximo do sistema talabarte-
absorvedor-conectores nunca deve exceder 2 m e deve ser conectado ao elemento de fixagdo (A) de uma linga antiqueda EN
361. Consultar o manual do utilizador do absorvedor de energia e da linga para verificar a correta ligagdo. O ponto de ancoragem
deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a norma EN. Evitar
conexdes que possam comprometer a absor¢do de energia ou a resisténcia do produto (ex., duplo absorvedor em paralelo,
conexdes que impedem a extensao correta do absorvedor). O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima
da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a norma EN 795 e/ou ter uma resisténcia conhecida de 12 kN
(ancoragens metalicas) ou 18 kN (ancoragens téxteis). Para a conexao entre os varios elementos utilize apenas conectores
certificados EN 362. Nao efetuar nenhum tipo de nés no talabarte. Nao efetuar nenhum tipo de nds no talabarte. Se houver a
polsiibilidade de que o talabarte possa bater em arestas vivas (Fig.2g), tomar precau¢des adequadas a fim de evitar danos ao
talabarte.

Utilizacdo EN 566

Para utilizacdo em alpinismo, ver fig.3. A resisténcia do anel da fita depende do seu posicionamento (fig.3a-b-c-d-e-f). Os
pregos, plaquetas, anéis de resina, chocks, chocks ajustdveis, pregos de gelo e outros pontos de ancoragem devem ser
conectados a fita por meio de um mosquetdo (fig.3g). Durante a utilizacdo, evitar o contacto da fita com as bordas afiadas, a fim
de evitar perda significativa de resisténcia ou o corte da fita. A humidade, o gelo, a exposicao aos raios UV e o envelhecimento
devido a utilizagdo diminuem também a resisténcia da fita.

Uso conforme ANSIZ359.18 Tipo A (ndo requlamentado pelo regulamento UE 2016/425

Express Sling foram testadas de acordo com os requisitos ANSI/ANSE Z359.7. Atencao: os testes sdo relativos ao produto e ndo
da estrutura a qual o produto esta conectado. Para a utilizagdo permitida, a correta instalagdo, a direcdo de utilizagdo: ver fig.4.
Aestrutura para ainstalagao deve ser: - capaz de suportar 5000 lbs (22,2 kN) sem roturas, exceto quando uma resisténcia menor
sejaaceitdvelde acordo coma leiaplicavel; ou- certificada por um engenheiro profissional para ter a resisténcia necessaria para
aantiqueda ou retengdo no trabalho. Remover qualquer contaminacao superficial da estrutura que possa acelerar o corte ou a
abrasao dos componentes conectados. Utilizar apenas em combinagdo com equipamento compativel com ANSI. Usar apenas
numa gama de temperatura entre -30°F (-34°C) e +130°F (+54°C). Conectar apenas um sistema antiqueda ou sistema de
posicionamento a um Gnico ponto de ancoragem. Peso méaximo do utilizador: 282 lbs (128 kg). O administrador do programa de
inspecdo deve seguir as instrucdes contidas na renincia manual (ex. manutengdo, conservagao, revisao, vida Gtil, transporte). O
equipamento que deve ser inspecionados e/ou estd danificado e/ou parou uma queda deve ser removido de servico e
devidamenteidentificado.

Socorro

Equipar-se com os adequados equipamentos de socorro e providenciar uma adequada formagdo as equipas de trabalho de
forma que possam socorrer rapidamente a vitima para minimizar os efeitos da suspensaoinerte.

REVISAO

A seguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da verificagdo visual efetuada
antes, durante e apés cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 meses, a contar do
primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagoes sucessivas deve ser efetuado na ficha da vida util do produto:
conservar a documentagdo para as verificacoes e consultas durante a vida Gtildo produto. Verificar a legibilidade das marcagoes
do produto. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado: presenca na fita e/ou nas costuras de
cortes, abrasées, queimaduras, produtos quimicos. Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste
ou defeitos, o mesmo deve ser substituido, até mesmo em caso de dividas. Cada elemento que faz parte do sistema de
seguranga pode ser danificado durante uma queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto
envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis aolho nu.

VITAUTIL

Avida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o armazenamento. Em todo caso, ndo
podeiralém do décimo segundo ano a contar da data de fabricacdo (p. ex. ano de fabricacdo 2021, vida Gtil até o final de 2033). A
vida Gtil do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas as
verificacoes periddicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto, e que sejam registrados os
resultados na ficha de vida Gtil do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a
componentes do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasdes, cortes, colisdes wolentas
erros durante o uso e na conservacao. Caso houver dividas de que o produto ndo ofereca mais a seguranca necessario, contatar
asociedade C.A.M.P.SpAouodistribuidor.

TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra
estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as
corrosao, os danos provocados por acidentes e
édestinado.

uas
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X-MARCAGCAO

1.Nome e enderego do fabricante 2.Referénciado produto 3.Nomededispositivo 4.Comprimento
5.Marcacao de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425 6. N° do 6rgao que verifica a fabricagdo do
produto 7.Normade referéncia e ano de publicacdo 8.Resisténciaaruptura 9.Uso por parte de no maximo
duas pessoas porvez 10.Dia, més e anode fabricagdo 11.NUmero de série 12.Lerasinstrugoes de uso
13.Materialprincipal ~ 14.0 Modelo possui certificagdo EAC (norma RUssia-Bielorrisia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguistao)

Y-NOMENCLATURA
[1] Cordao [2] Costura [3]1Etiqueta CE Material principal: Poliéster (PES)

W1-0rgao que verifica a fabricacio do produto W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificagao UE do tipo

EN 795:2012/B - TS 16415:2013
Portable temporary anchor device

Dispositivo di ancoraggio provvisorio trasportabile
Dispositif d'ancrage provisoire transportable 0

EN 354:2010 Connection lanyard - Cordino di colegamento

0

EN 795:2012/8 \
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EN 566:2017 Mountaineering sling - Anello per l'alpinismo - Anneau d'alpinisme

ot

18 kN

\ 25 kN

ANSI Z359.18-2017 Type A

Anchorage connector - Connettore di
ancoraggio - Connecteur d'ancrage
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100%

120% G

2] —

TS 16415:2013

MINIMUM BREAKING STRANGHT

C€qo1s STANDARDS E H [

EXPRESS | | [cm nm)
SLING kN

EN795/B:2012 | EN 354:2010 | EN 566:2017 | T5 16415:2013 | ANSI 2359:182017) - e tc,
Type A [1]

REF. (1 kN=100 kg) lbs
k J 3130060 | 60
3130080 | 80 | o 2 5620

3130120 | 120
3130160 | 160

e |l el e |l®@| - |-

O NOMENCLATURA - NOMENCLATURE - NOMENCLATURE

[1] Webbing- Fettuccia-Sangle

[2] Stitching - Cucitura- Couture

[3]1 CE label- Etichetta CE - Etiquette CE

Main material: Polyester (PES) - Materiale principale: Poliestere (PES) -
Matériau principal: Polyester (PES)

[21 [3]

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2. Numero de série 3. Més e ano de fabricacdo 4. Data de compra 5. Data do primeiro uso 6. Usuario
7.Notas 8.Verificacdoacada12meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datadapréxima verificacdo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden
van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de
gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig op hoogte werken
of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te
gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De
consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar
letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in
noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van
essentieel belang voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden
dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bij
ieder gebruik van een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op
de grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag
alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in
combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening
houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele
voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing
bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon
worden gebruikt.
ONDERHOUD Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in
schoonwater endan afdrogen. Temperatuur:nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid
van het product niet te beinvloeden. Chemicalién:neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién,
oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen.
OPSLAG Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge vochtigheid,
scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invloeden.
AANSPRAKELIJKHEID De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de
dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder
door C.A.M.P. SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt
gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden
gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op
veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw
handelingen en beslissingen:indien u nietin staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te dragen, dient
udeze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE Op dit product rust vanaf de
offabricagefouten. Uitgezonderd van garantie zijn:
onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of
ontworpen.

aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal-
normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen,
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
C.A.M.P.ExpressSlingis:
- een verplaatsbaar tijdelijk verankeringsmiddel EN 795:2012 Type B, getest voor het gebruik door twee personen tegelijk in
overeenstemming met TS 16415:2013; - een verbindingslijn EN 354:2010; - een bandlus voor alpinisme EN 566:2017; - een
ankerkoppeling voor actieve valbevelllglngssystemen ANSI 7359.18-2017 Type A. Dit product is bestemd om te worden
gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het vallen van een hoogte bij reddingswerk, bij het werken
op hoogte, bij alpinisme, sportklimmen en bij andere verticale sporten die van gelijkaardige technieken gebruikmaken. In tabel
Aworden de beschikbare standaardlengtes getoond. Verdere speciale lengtes zijn mogelijk.
Gebruikals EN795/TS16415/B
Bij gebruik van Express Sling als verplaatsbaar verankeringsmiddel (EN 795/B) moeten deze gekoppeld worden aan structuren
waarvan vast is gesteld dat deze sterk genoeg zijn en geen scherpe randen of schurende ondergrond hebben, welke de
veiligheidslijnen kunnen beschadigen waardoor de sterkte hiervan af kan nemen. Om een ankerpunt te creéren, bevestlg de
veiligheidslijn zoals weergegeven in fig.1a-1b. Verblijf niet boven het ankerpunt; risico op falen / letsel bij een val. Neem
maatregelen ter voorkoming van pendule effect. Indien gebruikt in een valbeveiligingssysteem, moet het systeem de
stopkracht onder de 6 kN beperken. De maximale belasting die in bedrijf door het verankeringsmiddel mag worden
overgedragen is 11 kN. Deze kracht wordt op de structuur overgebracht, die dus gecontroleerd moet worden op minimale
weerstand (>18 kN) en richting waarin de kracht wordt uitgeoefend. De mogelijke vervorming van Express Sling als verankering
kan tot 20% van de lengte gaan. Het wordt aanbevolen de laatste inspectiedatum op de uitrusting te markeren. Gebruik het
product nlet voor het heffen van lasten. Elke Express Sling kan door twee personen tegelijk worden gebruikt, en zo een
lijk beschermi iddelvormen (TS 16415 niet geregeld door de verordening (EU) 2016/425).

Gebruik EN 354

De valfactor (Fig.2a) is een waarde waarin het risico van specifieke scenario's van werken op hoogte wordt weergegeven en
wordt berekend middels de volgende vergelijking: Valfactor = hoogte van de val / lengte van de levenslijn. In situaties waar de
valfactor 0 bedraagt (bijvoorbeeld als de gebruiker onder het ankerpunt gepositioneerd is aan een op spanning staande
levenslijn) is positioneringmateriaal toereikend. In andere situaties, met een valfactor gelijk aan of groter dan 1, is het gebruik
vanvalbeveiligingsmiddelen verplicht en moet Express Sling dus worden aangevuld met een valdemper EN 355. Indien Express
Sling wordt gebruikt voor werkpositionering dan vertrouwt de gebruiker op de uitrusting om zichzelf te ondersteunen: houd de
veiligheidslijn altijd gespannen en voorkom dat zich speling vormt, vooral als men in situaties met valrisico werkt. Het is van
essentieel belang de noodzaak van een tweede valbevelllglngssysteem te beoordelen. Voor plaatsing op het
buikbevestigingspunt van een zitgordel met dijpbanden conform EN 813, zie Fig.2b. Voor plaatsing op een schokdemper en het
bevestigingspunt van een harnasgordel, zie fig.2c. Plaats ze niet op de heuppunten voor werkpositionering (fig.2d). Koppel
niet aan gereedschapsringen of andere onderdelen van de harnasgordel: levensgevaar! (Fig.2e). De statische sterkte is 25 kN,
zoals weergegeven in fig.2F. Veiligheidslijnen EN 354, zoals Express Sling, zijn geen schokdempers en mogen niet anonderlijk
worden gebruikt voor het stoppen van een val: bij gebruik als valbeveiliging, altijd combineren met een EN 355 gecertificeerde
schokdemper. In dit geval mag de maximale lengte van het systeem (bestaande uit veiligheidslijn, schokdemper en
koppelingen) de 2 meter niet overstijgen en moet zijn verbonden aan een volledig hiervoor geschikt aanslagpunt (A) van een EN
361 gecertificeerd valbeveiligingsharnas. Verwijs naar de gebruiksaanwijzing van de schokdemper en het harnasgordel om te
bepalen of de koppeling juist is. Voorkom verbindingen die de werking van de demper kunnen verminderen (bijv. dubbele
parallelle demper, verbindingen waarbij de demper niet goed uitgetrokken kan worden). Het structurele ankerpunt moet
boven de werkzone liggen en moet conform zijn aan de norm EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen
verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Gebruik voor de verbinding tussen de diverse elementen uitsluitend
koppelingen conform EN 362. Maak geen knopen in weefsel. Indien weefsel in contact komt met scherpe kanten (fig.2g), neem
maatregelen om beschadiging van het weefsel te voorkomen.

Gebruik EN 566

Voor gebruik bij alpinisme, zie fig.3. De kracht van de ronde ankerlus wordt bepaald door de positionering ervan (fig.3a-b-c-d-
e-f). Bij bevestiging aan pitons, verdeelplaten, ringen, lussen, kabels, ijspennen en allerlei andere soorten van bevestiging dient
men gebruik te maken van een koppeling (Fig.3g) bij gebruik van een ankerlus. Voorkom tijdens gebruik contact van de ankerlus
met scherpe randen zodoende de kracht en weerbaarheid niet te verliezen, als gevolg van een snede / scheur in de ankerlus.
Vochtigheid, vrieskou, blootstelling aan UV-straling en veroudering door gebruik zijn van verminderende invloed op de
weerbaarheid van de ankerlus.

Gebruik als ANSIZ359.18 /A (niet geregeld door de verordening (EU) 2016/425)

De Express Sling is getest in overeenstemming met de voorschriften van ANSI/ASSE Z359.7. Let op: de tests hebben uitsluitend
betrekking op het product en niet op de structuur waaraan het product is verbonden. Zie fig.4 voor toegestaan gebruik,
correcte installatie en gebruiksrichting. De structuur voor de installatie moet aan het volgende voldoen: - bestand zijn tegen
5000 lbs (22,2 kN) zonder breuk, behalve wanneer een lagere weerstand aanvaardbaar is onder de toepasselijke wetgeving; of -
door een vakkundig ingenieur voor de vereiste weerstand voor valbeveiliging of werkplaatsbeperking zijn gecertificeerd.
Verwijder elke verontreiniging van het structuuroppervlak waardoor het snijden of afschuren van de verbonden onderdelen
versneld kan worden. Alleen gebrulken in combinatie met ANSI-compatibele uitrustingen. Alleen gebruiken in een
temperatuurbereik tussen -30°F (-34°C) en +130°F (+54°C). Verbind slechts één valbeveiligingssysteem of
positioneringssysteem aan een enkel ankerpunt. Maximumgewicht van de gebruiker: 282 lbs (128 kg). De beheerder van het
inspectieprogramma dient de instructies in deze handleiding op te volgen (bijv. onderhoud, opslag, revisie, levensduur en
transport). Apparatuur die moet worden geinspecteerd en/of beschadigd is en/of een val gestopt heeft, moet buiten bedrijf
worden gesteld en op de juiste wijze worden geidentificeerd.

Reddingswerk

Gecertificeerd reddingsmateriaal en getrainde reddingswerkers zijn noodzakelijk bij interventie naeenval.

REVISIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. In aanvulling op
de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 12 maanden onderzocht
worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product; deze datum en die van de
volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend: bewaar de documentatie voor
controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen
op het product. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te
worden gesteld: band en/of stiksels met sneden, afschuringen, brandplekken chemische producten. Als het product of
onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in twijfelgevallen. Elk element dat deel
uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het
opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er
structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening
houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2021, levensduur tot einde 2033).
Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten gebruik
stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden periodieke
inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De
volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van
het product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in
strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de
distributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1.Naamenadresvande fabrikant  2.Referentienummervan het product 3.Naamvan hetapparaat 4. Lengte
5.Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 6. Nummer van hetorgamsmedatdefabncagevan hetproduct
controleert  7.Vantoepassingzijnde norm enjaarvan publicatie ~ 8.Breukvastheid 9. Gebruik door maximaal
twee personen tegelijk  10.Dag, maand enjaar van fabricage  11.Serienummer  12.Lees de gebruiksaanwijzingen 13.
Basismateriaal ~ 14.Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)

Y-TERMINOLOGIE

[1]1Bandslinge [2]Stiksel [3]1CElabel Basismateriaal: Polyester (PES)

W1-Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand en jaarvan fabricage  4.Datum van aankoop 5.Datum ingebruikname 6. Gebruiker
7.Aantekeningen  8.Inspectieiedere 12 maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datumvolgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r ldtta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en sdker och
tillFérlitlig produkt. Vederbérande anvisningar &r &mnade for att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livslangd. Lds igenom och forvarainstruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten
www.camp.it. EU-férsikran om overensstimmelse kan laddas ner frdn denna hemsida. Aterférsiljaren ska Forse
bruksanvisningen pa det sprak, somtalasidet land dér produkten &rtill forséljning.
ANVANDNING Denna utrustning far endast anvindas av trinade och kompetenta personer eller under éverinseende av
tranade och kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker fér hojdarbete eller samtliga hojdrelaterade arbeten.
For att fa anvanda utrustningen maste ni férst ha genomgatt en [dmplig traning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som
denna produkt kan anvandas till kan innebara en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvdndning eller ett felaktigt
produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dodsfall. Anvandaren maste vara lamplig ur
medicinsk synpunkt och i stand att sdkerstalla sin egen sakerhet, samt hantera nddsituationer. Vad galler fallskyddssystemen
s ar det ur sakerhetssynpunkt nédvandigt att fastpunkten alltid 3r ratt placerad. Arbetet ska ocksa utféras pa ett satt som
reducerar fallrisken och fallhojden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet under anvandaren pa arbetsplatsen fore
varje anvdndning fér att undvika en kollision med marken eller med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En
fallskyddssele ar den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem.
Produkten far endast anvandas sasom det beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvandas i kombination med
andra artiklar med ldmpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till
gransvardena férvarje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel pé en oriktig anvandning, men det
finns manga andra exempel pa felaktiga tillampningar som kan réknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna
produktbehandlassom en personlig utrustning.
UNDERHALL Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vdg och l&ngt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och (&t torka.
Temperatur:forvaradenna produkt vid en temperatur under 80°C for attinte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras.
Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller brénslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas.
FORVARING Forvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller
foremal, samt fran fratande amnen och alla andratankbara orsaker till skada eller forsamring.
ANSVAR Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterférsaljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r
anvandarens ansvar att se till att han fdrstar och foljer instruktionerna for en korrekt och saker anvandning
av alla produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvéandaren &r dven ansvarig fér att
endast anvanda produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt for att tillampa alla
sdkerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bér du ténka pa hur en eventuell raddning ska utférasi
nddsituationer i sdkerhet och effektivt. Du ar darmed personligen ansvarig for dina handlingar och beslut.
Darav féljer det att du inte bor anvanda utrustningen om du inte kan ansvara fér de risker som dina beslut
och handlingar medFfér.
3-ARIG GARANTI Denna produkt har en 3-arig
fabrikationsfel. Féljande técks inte av garantiratten:
férvaring, fratning, skador som uppkommit p& grund
anvandningar.

garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller
normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig
av olycka eller forsummelse, samt icke férutsedda

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Tillimpningsomrade

C.A.M.P. Express Sling &r: - en bérbar provisorisk foérankringsanordning EN 795:2012 Typ B, testad for
anvandning av tva personer at gdngen enligt TS 16415:2013;-en kopplingsslinga EN 354:2010; - enklatterring EN 566:2017;-en
férankringskoppling for aktiva fallskyddssystem ANSI Z359:18-2017 Typ A. Produkten &r avsedd att anvandas som skydd mot
och férebyggande av risk for fall fran hog héjd vid réddning, vid arbete pa hég héjd, under utévande av alpinism, klattring och
andra vertikala sportgrenar, som anvander sig av liknande teknik. Tabell A visar tillgdngliga standardldngder. Ytterligare
speciallangder ar majliga.

AnvandningavEN795/TS16415/B

Express Sling anvands som béarbara och provisoriska fisten enligt EN795/B och ska vara installerade pa strukturer vars
motstand har kunnat kontrolleras och som saknar vassa kanter, utslitna ytor eller andra omstandigheter som kan komma att
skada och dérmed undergréva vdvbandens motstand. For att skapa fastet ska ni placera vavbandet sasom i fig.1a-1b. Undvik att
befinna dig ovanfér ankarpunkten: risk for fel/skada vid handelse av ett fall. Gor atgarder For att undvika pendelfall. Om det
anvands i ett fallskyddssystem, ska systemet begransa stoppkraften under nivan 6 kN. Den maximala belastning, som kan
overforas under arbete av férankringsanordningen, ar 11 kN. Denna kraft 6verfors till strukturen och maste darfor kontrolleras
vad betréffar minimimotstandsnivan (>18 kN) och sjalva kraftens appliceringsriktning. Express Sling mdjliga deformering som
férankring kan uppgé till 20% av langden. Det rekommenderas att man marker mekanismen med sista inspektionsdatum.
Anvénd inte produkten for lyft av last. Varje Express Sling kan anvindas samtidigt av tva personer och blir férljaktligen en
kollektiv skyddsanordning (TS 16415 ejreglerad av férordningen EU 2016/425).

Anvéndning EN 354

For att kunna bedéma hur pass riskfylld en arbetssituation &r, och ddrmed &ven vilken ISU som ska anvandas, avgér man
Fallfaktorn (Fig.2a) enligt féliande formel: Fallfaktor = Fallhéjd/Linans ldngd. Om fallfaktorn &r lika med 0 och operatéren
saledes befinner sig under fastpunkten med uppspand lina kan stédbaltet for arbetspositionering anvandas. | vriga fall som
har en fallfaktor som &r lika med eller stérre an 1 ar anvandningen av fallskyddsanordningar obligatorisk., fljaktligen ska
Express Sling integreras med en absorbent EN 355. Vid anvandning av Express Sling fdr positionering under arbetet Forlitar sig
anvandaren pasin egen stodutrustning: hallalltid linan spand, férhindra att det bildas slack i den, sarskilt vid arbete i situationer
med fallrisk. Det &r av avgérande betydelse att bedéma behovet av ytterligare ett sakerhetsFallskyddssystem For anslutning
till bukférankringspunkten pa en sele med benselar typ EN 813 se fig.2b. For anslutning till en energiabsorbent typ EN 355 och
till Férankringspunkten pé ett fallskydd se Fig.2c. Ska ej fastas vid sidoférankringarna pa ett arbetspositioneringsbélte (fFig.2d).

Anslutinte till materialhallarringar eller andra komponenter pa selen: livsfara! (Fig.2e). Det statiska motstandet ar 25kN, sa som
visas i Fig.2F. Linorna EN 354, s som Express Sling, &r inga energiabsorbenter och far inte anvdndas som fallskydd. For
anvandning som fallskydd ska de alltid kombineras med en energiabsorbent som certifierats enligt EN 355. Om s& ar fallet far
maximildngden fér systemet linor-absorbent-kopplingsdon aldrig éverstiga 2 m och ska fastas till fistdelen (A) hos ett
fallskyddssele En361. For kontroll av korrekt anslutning hanvisas till energiabsorbentens och selens anvdndarmanual. Undvik
anslutningar som skulle kunna &ventyra absorbentens funktion (t.ex. dubbla absorbenter i parallell, anslutningar som hindrar
absorbentens korrekta utdragning). Den strukturella férankringspunkten ska befinna sig ovanfér arbetsplatsen och
overensstamma med standarden EN 795 och/eller vara kand for att ha ett motstand p& 12 kN (metallférankringar) eller 18 kN
(textilf8rankringari). Fér anslutning mellan olika element, ska endast anvanda kopplingsdon, som certifierats EN 362, anvandas.

Utfor inga som helst knopar pa linan. Ifall det finns risk f6r att linan krockar mot vassa kanter ska lampllga (Fig.2g)
forsiktighetsatgardervidtasisyfte att undvika skador pa linan.

Anvéndning EN 566

Fér anvandning vid klattring, se fig. 3.vVavbandringens motstand &r beroende av dess placering (fig.3a-b-c-d-e-f). Dubbar,
plattor, hartsade ringar, kilar, justerbara kilar, isdubbar och 6vriga fastpunkter bor kopplas till vavbandet via en karbinhake
(Fig.3g). Undvik vid anvandning att vavbandet kommer i kontakt med vassa kanter fér att férhindra att motsténdet férsémras
eller att ;avbandet skars av. Fukt, kyla, en utsattning for UV-stralning och ett bruksrelaterat slitage minskar dven vavbandets
motstan

Anvandning enligt ANSIZ359:18 Typ A (ejreglerad av férordningen EU 2016/425)

Express Sling har testatsidverensstdmmelse med kraven i ANSI/ASSE Z359.7. Varning: testen avser endast sjélva produkten och
berérinte den struktur, till vilken produkten &r ansluten. Fér godkdnd anvandning, korrekt installation, anvandningsriktning: se
fig. 4. Installationsstrukturen ska vara—istand att bara upp 5.000 lbs (22,2 kN) utan brott, med undantag fér de fall da ett ldgre
motstand Far tillimpas enligt gallande lagstiftning; eller - certifierad aven proFessmnell ingenjér vad betraffar det motstand,

som krévs for fallskydd eller arbetspositionering. Avldgsna all férorening fran strukturens yta, som skulle kunna accelerera
kapning eller nétning av anslutna komponenter. Far endast anvandas tillsammans med ANSI-férenlig utrustning. Far endast
anvandas inom ett temperaturomfang mellan tra-30°F (-34°C) och +130°F (+54°C). Anslut endast ett fallskyddssystem eller ett
positioneringssystem vid en enda férankringspunkt. Anvandarens max vikt 282 lbs (128 kg). Inspektionsprogrammets
administrator ska félja instruktionerna i denna manual (t.ex. underhall, férvaring, revision, livslangd, transport). Den
utrustning, som ska inspekteras och/eller som &r skadad och/eller har stoppat ett fall, far ej langre anvandas och maste
identifieras pa lampligt satt.

Réddning

Forse er med lampliga hjélputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan bist& den olycksdrabbade i syfte att minimera
effekterna fran en passivupphangning.

BESIKTNING

Anvéandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och héllbarhet. Utéver en normal okuldrbesiktning
fore, under och efter varje anvdndning ska produkten kontrolleras av en fackman en gang var 12:e manad fr.o.m. forsta
anvandnlngsdatum registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in pa produktens underhéllskort: bevara
dokumentationen f&r kontroll och hdnvisning under produktens hela livsldngd. Kontrollera att produktens mdrkning ar lasbar.
Om en av féljande defekter férekommer maste produkten tas ur bruk: fdrekomst av skaror, ndtning, brannskador, kemiska
produkter pa bandet och/eller pa sémmarna Om produkten eller ndgon av dess komponenter uppvisar tecken pa slltage eller
skada ska den bytas ut, och dven om en tvekan férekommer. Varje del som ingér i sékerhetssystemet kan ha kommit till skada
under ett fall och maste darfor alltid kontrolleras innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska
bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit sominte gar att se med blotta dgat.

LIVSLANGD

Livslangden &r 10 ar fran produktens frsta anviandningsdatum och, med tanke pa magasineringen, far deni vilket fall som helst
inte overstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tlllverknlngsar 2021, livslangd till 2033). Livslangden galler om inget
intraffar som kan forstéra produkten och under forutsattning att man utfor perlodlska kontroller minst en gdngvar 12:e manad
fr.o.m. férsta anvandningasdatum och att resultaten registreras pa produktens underhéllskort. Féljande faktorer kan dock
férkorta produktens livslangd: en intensiv anvdndning, skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska &mnen, hég
temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga stotar, felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din
aterforséljare om du ar tveksam 6ver produktens sikerhet.

FRAKT

Skydda produkten fran ovanndmndarisker.

X - MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress 2. Produktreferens 3.Namn av anordning 4. Langd

5. Markning for 6verensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425 6. Nummer p& kontrollorgan som granskar
produkttillverkningen 7. Referensnorm och utgivningsar 8. Motstandskraft mot brott 9. Anvandning
av max tva personer at gdngen 10. Dag, manad och tillverkningsar 11. Serienummer 12. L3s igenom bruksanvisningen

13. Huvudmaterial 14. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)

Y - KOMPONENTFORTECKNING

[1] Bandet [2] S6m [3] CE-etikett Huvudmaterial: Polyester (PES)
W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen W2 -Erkdnd myndighet fér Eu-typkontrollen
J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3. Tillverkningsméanad och tillverkningsar
anvandningen 6.Anvandare 7.Anteckningar8.Kontrollvar12:e manad
12.Datum for ndsta kontroll

4.Inkopsdatum 5. Datum for den forsta
9. Datum 10. OK  11. Namn/Underskrift

GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P.tilbyr lette og innovative produktertildem som jobber i hayden. Produktene er utviklet, testet og produsert
i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for 4 tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det hvordan
produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og tavare painstruksjonene. Hvis du mister dem, kan du laste dem

ned péd www.camp.it. EU samsvarserklaering kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut
instruksjonshéndboken péadetspraket som brukesilandetder produktetselges.
BRUK Produktet mé kun brukes av opplarte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte personer. |
instruksjonene far duingen opplzring i teknikkene ved & jobbe i hoyden eller andre aktiviteter knyttet til denne typen jobb: Du
ma ha fatt en skikkelig oppleering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige
skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av
fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utfares slik at faren
for fall og fallheyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og fer bruk
generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngés en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. Produktet
ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det m& brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i
henhold til europelske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes
noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som viverken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig bar
produktetansessom et personllg verneutstyr.
VEDLIKEHOLD Rengjering av stoff- og plastdeler:Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la
dem torke langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass pa at
produktet ikke utsettes for temperaturer under 80°C for 8 unnga a endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast
produttet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lgsningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper.
OPPBEVARING Oppbevar produktet innpakket p3 et kjglig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe
kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse.
ANSVAR Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dadelige, som skyldes feil
bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge instruksjonene for en
riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget
for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utferes pa
en ‘sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for
risikoene, ma duikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI Produktet har en 3 ars garanti fra kjigpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke:
normalslitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser ellerannen
enntiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK
Bruksomrade
C.A.M.P.Express Sling bestar av felgende deler: - en provisorisk og flyttbar forankringsanordning av typen EN 795:2012 Type B.
Utstyret er testet til bruk pa to personer samtidig iht. TS 16415:2013; - en koblingsline EN 354:2010; - en karabiner til bruk ved
klatring EN 566:2017; - en forankringskarabiner til aktive antifallsystemer ANSI Z359.18-2017 Type A. Dette produktet er ment
brukt som beskyttelse og forebygging mot fall fra heyden under redningsarbeid, arbeider i hgyden,
fjellklatring og andre typer vertikalklatring der man
standard lengder. Andre spesiallengder er ogsa a
Brukihenhold tilEN795/TS16415/8B
Express Sling brukt som provisoriske baerbare fester i
motstanden er kontrollert, og som er uten skarpe
kunne skade og sette bandenes motstand i fare. For &
over ankerpunktet: fare for svikt / skader i tilfelle fall.
i et falldempende system, skal systemet ha en
belastning som kan overferes under arbeid fra
overfgres til strukturen og man ma derfor kontrollere
applikasjonsretningen for selve kraften. En mulig
inntreffe i 20% av lengden. Vi anbefaler at du merker
produktet for & heve en last. Hver Express Sling kan
den en kollektiv sikringsanordning (TS 16415 den er
Bruk EN 354
For & kunne bedsmme hvor farlig en arbeidssituasjon er, og dermed hva slags individuelt verneutstyr som skal brukes,
bestemmes fallfaktoren (Fig. 2a) ved hjelp av denne formelen: Fallfaktor = Fallhgyde/taulengde. Hvis fallfaktoren er lik 0, og
operatgren dermed befinner seg under festepunktet med stramt tau, kan utstyret for arbeidsposisjonering benyttes. I andre
tilfeller der det er en fallfaktor som er lik eller sterre enn 1, er bruken av fallsikringsutstyr obligatorisk. Express Sling skal m.a.o.
kompletteres med en energiabsorbent av standarden EN 355. Dersom du bruker Express Sling til arbeidsposisjonering, er
brukeren avhengig av at utstyret holder personens egen vekt: hold alltid tauet stramt og unnga at det danner seg slakk, serlig
om du arbeider under situasjoner der det er fare for fall. Det er livsviktig av du vurderer ngdvendigheten av a ha et ekstra
fallsikringssystem. For kopling til festepunktet foran i magehgyde av en sele med larremmer i EN 813, viser vi til fig. 2b. For
kopling med en energiabsorbent i EN 355 og et festepunkt i en fallsikringssele, viser vi til fig. 2c. Ikke kople til et festepunkt p&
sidenaven arbeidsposisjonseringsstropp (Fig. 2d). Fest ikke til ringer for materialtransport eller andre deler p& selen da det kan
medfgre skade med deden som falge (Fig. 2e). Den statiske motstanden er 25kN, slik som vist i fig. 2F. Remmer av typen EN 354,
slik som i Express Sling, er ikke energiabsorbenter og skal ikke benyttes alene for a stanse et fall. For d unngé slike, skal de alltid
brukes sammen men en sertifisert energiabsorbent i EN 355. | sa tilfelle ma maksimallengden pa systemet stropp-absorbent-
koplingsanordninger aldri overstige 2 m, og det ma festes til festeelementet (A) pa en fallsikringssele av typen EN361. Vi viser
til brukermanualen for energmbsorbenter og for selen for & kontrollere korrekt kopling. Unngé koblinger som kan forringe
energiabsorbentens egenskaper (for eks. en dobbel absorbent i parallell, koblinger som utelukker korrekt utstrekking av
absorbenten). Forankringspunktet i strukturen skal befinne seg over arbeidsomradet og veere i samsvar med standarden EN
795 og/eller veere kjent for a ha en motstand p& 12 kN (Forankringspunkterimetall), eller 18 kN (Forankringspunkter i stoff). For
kobling av de forskjellige delene skal du kun bruke karabinere som er sertifisert i.h.t. standarden EN 362. Ikke lag knuter av noe
slag pa stroppen. Hvis det finnes en mulighet for at stroppen kan stgte mot skarpe kanter (fig. 2g) ma du ta nedvendige
forholdsregler foraunngéskader pa denne.
Brukiht.EN 566
Ved bruk under klatring, se fig. 3. Motstanden til vevbandsringen avhenger av plasseringen av denne (fig. 3a-b-c-d-e-f).
Sikringer, plater, ringer, kiler, requlerbare kiler og andre festepunkter ma vaere koplet til vevbandet med en karabiner (fig. 3g).
Unnga at vevbandet kommer i kontakt med skarpe kanter under bruk, for & hindre at motstanden forringes eller vevbandet
kuttes. Fuktighet, kulde, utsettelse for UV-straling og aldring som skyldes bruk, reduserer ogsa vevbandenes motstand.
Brukiht. ANS| Z359.18 Type A (den er ikke requlert av forordningen UE 2016/425)
Express Sling er testet iht. kravene i ANSI/ASSE Z359.7. Viktig: testene gjelder kun for selve produktet og ikke strukturen som
produktet er koblet til. For tillatt bruk, korrekt montering og retnlngsbruk viser vi til Fig. 4. Installasjonsstrukturen mé ha
falgende egenskaper: - den kunne motsté 5000 Ibs (22,2 kN) uten & ga i stykker, med mindre en mindre motstandskraft er iht.
lovverket som anvendes; eller: den ma vaere sertifisert av en fagingenier som godkjenner motstanden som kreves for fallsikring
eller fallhindring ijobbsammenheng. Fjern all overflatemotstand som kan forarsake kutt eller slitasje pa strukturen eller
slitasje pa komponentene som brukes pa den. Anordningen skal kun brukes sammen med ANSI-kompatibelt utstyr. Utstyret
skal kun brukes ved temperaturer som ligger mellom -30°F (-34°C) og +130°F (+54°C). Koble kun et fallsikringssystem eller
posisjoneringssystem til et enkelt forankringspunkt. Maks. vekt pa brukeren kan ikke overstige 282 lbs (128 kg). Vedkommende
som handterer inspeksjonsprogrammet, skal fglge instruksene som finnes i denne brukerhandboken (for F.eks. vedlikehold,
oppbevaring, periodisk giennomgang, levetid og transport). Utstyret som skal kontrolleres og/eller er skadd og/eller har
stansetet fall, skal fjernes fra bruk og identifiseres pd egnet mate.
Redning
Serg for egnet redningsutstyr og korrekt opplaering av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bista den forulykkede for &
minimere virkningene av en passiv opphengning.
REVISJON
Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. I tillegg til en vanlig synlig kontroll fer, under
og etter bruk, mé produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12. méaned etter farste gang produktet tas i bruk. Dato for
forste gangs bruk og de neste kontrollene ma registreres p& produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og
konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet er leselig. Hvis en av feilene oppgitt
nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes: det er kutt, slitasje, brennmerker eller kjemiske produkter pd remmen og/eller
semmene. Produktet mé skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsé ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades
under fall, og ma uansett kontrolleres for produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes ut
ettersom detkan hablitt pafert usynlige strukturskader.
LEVETID
Disse delene har en levetid pa 10 ar fra farste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks
12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2021, har produktet en levetid til slutten av 2033). Denne levetiden
garanteres hvis det ikke finnes drsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes, og pa betingelse av at det utfgres jevnlige
kontroller hver 12. maned fra farste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene registreres pa produktkortet.
Folgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader pa delene, kontakt med kjemiske stoffer, haye
temperaturer, skraper, kutt, kraftige stet, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du eri tvilom
produktet ersikkert.
TRANSPORT
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

oppdrive.

henhold til EN795/B ma installeres p& strukturer der
kanter, ru overflater og andre situasjoner som vil
skape festet, plasser bandet som i fig. 1a-1b. Ikke st&
Taforholdsregler for d unngd pendel. Om det benyttes
begrenset dempekraft pa under 6 kN. Maksimal
forankringsutstyret, er 11 kN. Denne kraften
minstemotstanden for den (>18 kN) og
misdannelse av Express Sling som forankring kan
anordningen med siste inspeksjonsdato. Bruk aldri
brukes samtidig av to personer. Pa denne maten blir
ikke regulert av forordningen UE 2016/425).

X-MERKING

1.Produsentensnavnogadresse 2.Produktreferanse 4.Lengde 5. Merking i samsvar med EU-
direktiv2016/425 . Nr. til organ som kontrollerer produksjonen 7. Referansestandard og utgivelsesar
8.Motstandskraft motbrudd  9.Brukesavmaks.to personeradgangen 10. Dag, maned og produksjonsar
11.Serienummer 12.Lesinstruksjonene forbruk 13. Hovedmateriale  14. Modellen er sertifisert iht. EAC
(Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)

3.Navn produkt

Y-BETEGNELSER

[1]Remmer  [2]Sem [3] EU-merking Hovedmateriale: Polyester (PES)

W1-0rgansom kontrollerer produksjonen W2-Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving

J-PRODUKTKORT

1.Modell 2.Serienummer 3. Produksjonsmanedog -ar  4.Kjopedato 5. Dato fer ferste bruk 6. Bruker 7.
Merknader 8.12 maneders kontroll 9.Dat 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.Dato forneste kontroll

YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden ettavuuden ja turvallisuuden. Téman kayttoohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytosta sen koko kayttoian aikana: lue, ymmarra ja sdilyta nditd ohjeita. Jos
hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.cam VaaI:imustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata taltd
sivustolta. Jéilleenmyyjéin onannettava kia'yttiiohje senmaan kielell3, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO Tatd varustetta saavat kdyttda vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittdman valvonnan alaisia. Téma kdyttdohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tyskentelyyn tai muuhun siihen
liittyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttda. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tata tuotetta
voidaan kayttas, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytts tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysayttavalle jarjestelmalle on oleellista,
ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja ettd tydskentely suoritetaan siten, ettd sekd putoamiseen luttyva
riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttdjan alla oleva tyhja tila tydmaalla ennen jokaista
kayttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmatd maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteita.
Ainoastaan turvavaljaita saa kayttdd osana putoamisen pysdyttavaa jarjestelmda. Tuotetta tulee kdyttdd ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttad yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisaksi on
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@ MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

100% @S

© Breaking strength - Resistenzaalla rottura-Resistance a laropture

@ Day, month and year of manufacture - Giorno, mese e anno di fabbricazione - Jour, mois et année de fabrication
@ Serial number-Numero diserie - Numéro de série

@ Readtheinstructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

® Main material-Materiale principale - Matériau principal

© Name and address of the manufacturer-Nome eindirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabricant

@ Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

© Name of the device -Nome del dispositivo - Nom du dispositif

O Length-Lunghezza-Longueur

© Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européen (UE)
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®No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla la fabbricazione del prodotto - N° de 'organisme contrélant la fabrication du produit
@ Suitable norm and year of publication -Norma diriferimento e anno di pubblicazione - Norme de référence et année de publication

© Use by amaximum of two people at a time - Utilizzo da parte di massimo due persone alla volta - Utilisation par aux maximum deux personnes a la fois

L@ Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) - Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le modéle est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan) J
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huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia vaaraan
kayttoon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttojd, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata
tuotetta on pidettava mahdollisuuksien mukaisesti henkilékohtaisenavarusteena.

HUOLTO Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmménléhteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja
kuivaa. Ldmpétila: Séilyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois
kaytosta jos se on joutunut kosketuksiin kemlkaallen liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen
ominaisuuksia.

VARASTOINTI Varastoi tuote pakk tomana dja kuivassa paik kaukana valo- ja ldmmonléhteistd, suuresta
koEteudesta, terdvistd reunoista tai esineistd, sydvyttavista aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai vaurioittavista
tekijoista.

VASTUU C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkaytdsta tai muuttamisesta. Kdyttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P.
SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttod, kdyttaa sita vain sen kayttotarkoituksen
mukaisestija soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttéonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden
syntyessa tarvittavat i ja tehokkaasti. Olet henkilékohtaisesti vastuussa omista
teoistasija paatoksistasi: a

3 VUODEN TAKUU Talla tuotteella on 3 vuoden takuu Takuu on voimassa ostopdivasta ahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen
sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdyton aiheuttamat vauriot,
johontuotetta eiole tarkoitettu.

. TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET

Kayttoétarkoitus

C.A.M.P. Express Sling on: - putoamiselta suojaava valiaikainen ja kuljetettava laite, joka on sertifioitu EN 795:2012 luokka B
standardin mukaisesti. Se on testattu kdytettavaksi samanaikaisesti kahden henkilon toimesta TS 16415:2013 mukaisesti;
liitoskéysi EN 354:2010; -rengas vuorikiipeilya varten EN 566:2017; sulkurengas aktiivisia putoamissuojainjarjestelmia ANSI
7359.18-2017 luokka A 'varten. Tami tuote on tarkoitettu korkealta putoamiselta suojaamiseen ja siitd syntyvien riskien
ennaltaehkdisemiseen pelastustoimenpiteissd, korkealla tydskenneltdessa, vuorikiipeilyssa, kiipeilyssa ja muissa
kiipeilyurheiluissa, jotka kdyttdvat vastaavaa tekniikkaa. Taulukossa A osoitetaan saatavana olevat vakiopituudet.
Erikoispituuksia on mahdollista saada.

EN795/TS 16415 mukainen kaytto

Express Sling, joita kdytetdan tilapdisind kannettavina
asennettava rakenteisiin, joiden kestdvyys on
pintoja ja muita tilanteita, jotka voivat vahingoittaa ja
Ankkuroinnin luomiseksi, asemoi nauha kuvassa 1a-
ylapuolelle: rikkoutumisen ja vakavien
heiluriliikkeiden syntymistd. Jos
on rajoitettava pysdytysvoima alle 6 kN:
laite voi siirtdad on 11 kN. Tama voima siirtyy
voiman sovellussuunta on tarkastettava. Express Sling
saavuttaa 20 % pituuden. Merkitse laite viimeisella
nostoon. Jokaista Express Sling voidaan kayttaa
muuttumalla nédin pu miselta suojaavaksi
asetuksen EU 2016/425 piiriin).

Kayttd EN 354

Tyotilanteen vaarallisuuden ja ndin ollen kdytettavan henkilénsuojaimen (PPE) arvioimiseksi maaritetdan
putoamiskerroin (kuva 2a), joka lasketaan seuraavaa kaavaa kayttamalla: Putoamiskerroin = Putoamiskorkeus/Liitoskéyden
pituus. Jos putoamiskerroin on 0 ja ndin ollen kayttdja on ankkuripisteen alla liittoskdysi kirealla tai jos putoamiskerroin, voit
kayttaa asemointiin kuuluvaa varustusta. Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on yksi tai yli, putoamissuojainten kdytto
pakollista, eli Express Sling tulee tdydentdd nykadyksenvaimentimella EN 355. Jos Express Sling tydasemointiin liittyv:
jarjestelmad kdytetdan, kdyttaja luottaa tukenaan olevaan varustukseen. pida koyttd aina kieralld ja ala anna sen loysélle
erityisesti jos putoamisvaarallisissa tilanteissa toimitaan. On oleellista arvioida tarve ottaa kayttéon toinen
putoamissuojainjdrjestelma. Lantiolla olevaan kiinnityspisteeseen kiinnittdmiseksi jossa reisihihnat EN 813 katso kuva 2b.
Nykayksenvaimentimeen EN 355 ja putoamisenestosuojaimeen tehtdvad liitantaa varten, katso kuva 2c. Ald liitd
tyéasemointivaljaassa olevaan sivukiinnityskohtaan (kuva 2d). Al4 liita tydasemointivaljaassa olevaan sivukiinnityskohtaan
(kuva 2d). Al4 liitd materiaalien kiinnitysrenkaisiin tai muihin valjaissa oleviin osiin: kuolemanvaara! (kuva 2e). Kdydet EN 354,
kuten Express Sling, eivat ole nykdyksenvaimentimia eika niita saa kdyttaa yksindan putoamisen pysayttamiseksi: putoamisen
estamisesi yhdistd ne aina EN 355 mukaisesti sertifioituun nykdyksenvai timeen ssé tapauksessa nauha-
nykdyksenvaimennin-sulkurengasjarjestelman maksimipituus ei koskaan saa ylit 2 metrid ja se on liitettdvd EN 361
mukaiseen putoamisenestojarjestelman kiinnityselementtiin (A). Viittaa nykdyksenvaimentimen ja valjaan kayttdohjeeseen
oikean liitdnnan tarkistamiseksi. Valt liitdntsja, jotka voivat vaarantaa energianvaimennusta tai tuotteen kestavyyttd (esim.
rinnakkain asetettava kaksinkertainen nykayksenvaimennin, litdnnat, jotka estavat nykayksenvaimentimen kokonaismaaraista
pidentymistd). Ankkuripisteen on oltava tydalueen yldpuolella ja standardin EN 795 mukainen ja/tai jonka tunnetun
murtolujuuden on oltava 12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit). Eri elementtien valisissa liitannoissa kayta
yksinomaan EN 362 sertifioituja sulkurenkaita. Ald missaan tapauksessa tee solmuja nauhaan. Ald missaan tapauksessa tee
solmuja nauhaa. Jos nauha voi iskeytya teraviin reunoihin (kuvassa 2F.), ota kaytt66n asianmukaiset varotoimenpiteet nauhan
vahingoittumisen estamiseksi.

Kaytté EN 566

Vuorikiipeilyd varten, ks. kuva 3. Nauhan liitosrenkaan vastus riippuu sen asemoinnista (kuva 3a-b-c-d-e-f). Naulat, levyt,
resinoidut renkaat, kiilat, sdddettavat kiilat, jadnaulat ja muut ankkurointipisteet tulee liittdd nauhaan sulkurenkaan kautta
(kuva 3g). Kdytén aikana valta nauhan]outumlsta kosketukseen terdvien reunojen kanssa, jotta voidaan estda kestavyyden
istd tai nauhan leikkautumista. Kosteus, jaa, altistuminen UV-séteille ja kaytosta aiheutuva vanheneminen
4t my6s nauhan kestavyytta.

Kayttd ANSIZ359.18 luokka A mukaisesti (ei kuulu asetuksen EU 2016/425 piiriin

Express Sling on testattu ANSI/ASSE Z359.7 vaatimusten mukaisesti. Huomio: testit koskevat tuotetta eivatkd ne koske
rakennetta johon tuote on liitetty. Sallittua kdyttda, oikeaa asennusta ja kdyttésuuntaa varten, ks. kuva 4. Asennusrakenteen
on: - kestettavd 5000 lbs (22.2 kN) ilman rikkoutumisia, lukuun ottamatta tapausta jossa alempi kestévyys on sovelletun lain
hyvaksymd; tai - oltava sertifioitu asiantuntevan insin66rin toimesta vaaditun kestavyyden saamiseksi putoamisenestoa tai
ty6ssd kaytettdvaa kiinnitysta varten. Poista kaikki rakenteen pinnalla olevat saasteet, jotka voivat kiihdyttaa liitettyjen osien
katkeamista tai hankautumista. Kéytﬁ vain yhdistettynd yhdenmukaisiin ANSI-varusteisiin. Kaytd yksinomaan lampétila-
alueella vililld -30 °F (-34 °C) ja +130 °F (+54 °C). Liit4 vain putoamisenestojarjestelmaan tai asemointijarjestelmaan jossa yksi
ainoa ankkurointipiste. Kayttajan maksimipaino: 282 Ibs (128 kg). Tarkastusohjelman valvojan tulee noudattaa tassd
ohjekirjassa annettuja ohjeita (esim. huolto, séilytys, tarkastus, kayttoika, kuljetus). Tarkastettavat varusteet ja/tai jotka ovat
vahingoittuneetja/taijoka on pysdyttanyt putoamisen on otettava pois kaytosta ja merkittava asianmukaisesti.
Pelastustoimenpiteet

Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -vélineilld ja kouluta ty6ryhmaét siten, ettd pelastustoimia
voidaan toteuttaa nopeastiroikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.

TARKASTUS

Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytostd. Sen lisdksi, ettd tuote tarkastetaan
silmamaaraisesti ennen jokaista kdyttoa, kdyton aikanaja senjalkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilén toimesta 12
kuukauden vélein alkaen tuotteen ensimmaisesta kdyttokerrasta. Tama paivamaard ja seuraavat tarkastuskerrat tulee merkita
yl6s tuotteen lomakkeeseen. Sailytd asiakirjat tarkastusta varten ja viitteend tuotteen koko kayttoian ajan. Tarkista tuotteen
merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista vioista, tuote on poistettava kdytésta: nauhassa ja/tai
ompeleissa olevat leikkaukset, hankautumiset, palojaljet, kemiallisia tuotteita. Jos tuotteessa taisiihen kuuluvissa osissa nakyy
jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka kyseessa olisi vain epdily. Jokainen turvajérjestelmain kuuluva osa voi
vahingoittua putoamisen aikanaja on ndin aina tutkittava ennen sen uudelleenkayttod. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on
vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nakyvia merkkejd vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisestd kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole
mahdollista kdyttda yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lhtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2021,
kayttoika loppuu vuoden 2033 lopussa). Osoitettu kdyttdikd on voimassa jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta
tulee kayttokelvoton. Taman lisdksi on suoritettava maaraaikaistarkastus vahintddn 12 kuukauden vélein tuotteen
ensimmaisestd kdyttokerrasta ldhtien ja merkita kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat
vdhentad tuotteen kdyttoikaa: rasittava kaytto, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampatilat, hankaumat,
leikkaukset, voimakkaat iskut, kdyttéa ja sdilytystd koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan
turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaatuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

ankkurointilaitteina EN 795/B mukaisesti, on
tarkistettu ja joissa ei esiinny terdvia kulmia, hankaavia
ndin ollen vaarantaa nauhojen kestavyytta
1b osoitetulla tavalla. Ald asemoidu ankkuroinnin
onnettomuuksien vaara putoamistapauksessa. Valta
putoamisenestojarjestelmdd kaytetaan, jarjestelman
Enimmaiskuormitus, jonka putoamiselta suojaava
rakenteelle, jonka minimiasetuksen taso (>18 kN) ja

ahdollinen muodonmuutos kiinnityksend voi
tarkastusp: lla. Ala kayta tuotetta kuormien
samanaikaisesti kahden henkilén toimesta,
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ROMANA

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor lainaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si
fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sd va
informeze cu privire la utilizarea corectd a produsulul de-a lungul duratei sale de viata: intelegeti si pastrati aceste
instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descdrcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi
descarcatd de pe acestsite. Vanzatorul trebuie s furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.

UTILIZAREA Acest echipament trebuie s fie Folosit numai de cdtre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta activitate
asociata: aceste tehnici trebuie s3 le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si orice
alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a
produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sd fie apt din punct de vedere medical si in
masurd sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. in cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential
pentru sigurantd ca dispozitivul sau punctul de ancorare s fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul & se desfagoare astfel
incatsa se reduca laminim riscul de caderisiinaltimea de cadere. Verificatispatiul liber de sub utilizator lalocul de muncainainte
de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere.

Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Produsul trebuie s& fie utilizat numaiin conformitate
cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene (EN),
tinand cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care
suntimposibil de descris sau deimaginat. Dacé este posibil, acest produs trebuie s fie considerat ca obiect personal.

INTRETINEREA Curdtareapdrtilor textile sau din plastic a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se ldsa s se usuce in mod natural, departe
de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperaturd mai mica de 80°C pentru a nu
prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa
altereze caracteristicile produsului.

PASTI;A;EA Pastrati produsul dezambalat intr-un loc rdcoros, uscat, departe de luming, de sursele de caldura, umiditate, margini sau obiecte ascutite, substante corozive si orice alta
sursa de daune.

RESPONSABILITATEA Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un
produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului s inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P.S.p.A., 53 utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sd aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul,
va trebuisa avetiin vedere cum ar putea fi efectuata in siguranta siin mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu

suntetiin masura sava asumati riscurile care decurg, nu utlllzatl acest echipament.

modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau negluenl;el utilizarile pentru careacestprodusnuaFostdestlnat

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniuldeaplicare

C.A.M.P.ExpressSling este:

-undispozitivde ancorare provizoriu portabil EN 795:2012 Tip B, testat pentru utilizarea de citre doud persoane simultan, in conformitate cu TS 16415:2013; - o coardd de legaturd EN
354:2010; - un inel pentru alpinism EN 566:2017; - un conector de ancorare pentru sisteme anticadere active ANSI Z359.18-2017 Tip A. Acest produs este destinat utilizarii pentru
protectia si prevenirea riscurilor de cadere de la inaltime in timpul operatiilor pentru acordare de ajutor de urgenta, al lucrarilor desfasurate la inltime, al practicarii alpinismului,
escaladeisialaltor sporturiverticale care folosesc tehnicisimilare. Tabelul A prezinta lungimile standard disponibile. Sunt posibile si alte lungimi speciale.

Utilizare in conformitate cuEN795/TS16415TipB

Dispozitivele Express Sling utilizate ca dispozitive de ancorare provizorii portabile in conformitate cu standardul EN 795/B trebuie sa fie instalate pe structuri a ciror rezistenta a fost
verificata si care nu prezinta muchii ascutite, suprafete abrazive si alte situatii care pot deteriora si, astfel, compromite rezistenta cablurilor. Pentru ancorare, pozitionati cablul asa cum
se arata in fig.1a-1b. Nu va pozitionati deasupra punctului de ancorare: risc de rupere si de leziuni grave in caz de cddere. Luati masuri de precautie pentru a
evita efectul de pendul. Daca este utilizat intr-un sistem anticadere, sistemul trebuie s3 limiteze forta de oprire sub valoarea de 6 kN. Sarcina maxima care poate
fi transmisa in timpul utilizarii de la dispozitivul de ancorare este de 11 kN. Aceasta forta este transmisa structurii, care, prin urmare, trebuie s fie verificata din
punct de vedere al rezistentei minime (>18 kN) si al directiei de aplicare a fortei. Deformarea posibild a dlSpOZItIVulUI Express Sling ca element de ancorare se
poate produce la 20% din lungime. Se recomanda marcarea dispozitivului cu data ultimei inspectii. Nu utilizati produsul pentru ridicarea de sarcini. Fiecare
dispozitiv Express Sling poate Fi utilizat simultan de
regulamentul UE 2016/425).

Utilizare EN 354

Pentru a evalua gradul de pericol al unei situatii de
care este calculat cu ajutorul urmatoarei formule:
urmare, se poate utiliza echipament pentru
mai mare decat 1 este obligatorie utilizarea
energie EN 355. Daca se utilizeaza dispozitivul Express
intotdeauna coarda in tensiune, evitati formarea
sistem anticidere de sigurantd. Pentru legarea in
legarealaun absorbitor de energie EN 355 siin punctul
pozitionare in timpul lucrului (fig. 2d). Nu legati la inelele pentru prinderea echipamentului sau la alte componente ale hamului: pericol de moarte! (fig.2e).
Rezistentastatica este de 25 kN, asa cum se arata in fig. 2f. Mijloacele de legatura EN 354, precum Express Sling, nu sunt absorbitoare de energie sinu se vor utiliza singure pentrua opri
o cadere: pentru utilizare antlcadere combinati-le intotdeauna cu un absorbitor de energie certificat in conformitate cu standardul EN 355. 1n acest caz, lungimea maxima a sistemului
coarda-absorbitor-conectori nu trebuie s3 depaseasca niciodata 2 m, iar sistemul trebuie sa fie legat la elementul de legatura (A) al unui ham anticidere EN361. Consultati manualulde
utilizare al absorbitorului de energie si al hamului pentru a verifica legdtura corectd Evitati legaturile care pot compromite absorbtia energiei sau rezistenta produsului (de ex.,
absorbitor de energie dubluin paralel, legaturi care impiedica extensia corectd a absorbitorului de energie). Punctul de ancorare trebuie sa fie, preferabil, amplasat deasupra zonei de
lucru si trebuie sa fie conform cu standardul EN 795 si/sau sa aiba o rezistenta cunoscuta de 12 kN (puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN (puncte de ancorare texnle) Pentru
legatura intre diversele elemente, utilizati exclusiv conectori certificati in conformitate cu standardul EN 362. Nu efectuati niciun Fel de noduri pe coarda. in cazul in care exist3
posibilitatea de lovire a corziide muchii ascutite Fig. 2g, luati masuri de precautie adecvate pentru a evita deteriorarea corzii.

Utilizare EN 566

Pentru utilizare in alpinism, vedeti fig.3. Rezistenta inelului de cablu depinde de pozitionarea acestuia (fig.3a-b-c-d-e-f). Cuiele, placile, inelele tratate cu rasing, penele, penele
reglabile, cuiele de gheata si alte puncte de ancorare trebuie s fie legate de cablu cu o carabiniera (Fig.3g). In timpul utilizarii, evitati contactul cablului cu marginile taioase, pentru a
evita o pierdere importanta a rezistentei sau taierea cablului. Umiditatea, gerul, expunerea la razele UV si uzura datorata utilizarii reduc, de asemenea, rezistenta cablului.

Utilizare in conformitate cu ANSIZ359.18 Tip A (nereglementat de regulamentul UE 2016/425)

Dispozitivele Express Sling au fost testate in conformitate cu cerintele standardului ANSI/ASSE Z359.7. Atentie: testele se referd la produs sinu se refera la structura de care este legat
produsul. Pentru utilizarea prevazuta, instalarea corects, directia de utilizaj edeti Fig.4. Structura pentru instalare trebuie sa: - poata rezista la 5000 lbs (22,2 kN) fara rupere,
exceptand cazulin care este acceptatd o rezistenta mai mica conform legisl invigoare; sau sa fie certificatd de uninginer profesionist, ca avand rezistenta cerutd pentru anticadere
sau sustinere in timpul lucrului. iIndepartati orice contaminare superficiald de pe structura care poate accelera tdierea sau abraziunea componentelor legate. Utilizati doar in
combinatie cu echipament ANSI compatibil. Utilizati exclusivintr-un interval de temperatura cuprinsintre -30 °F (-34 °C) si +130 °F (+54 °C). Conectati un singur sistem anticddere sau un
sistem de pozitionare la un punct de ancorare. Greutatea maxima a utilizatorului: 282 Ibs (128 kg). Administratorul programului de inspectie trebuie sa respecte instructiunile incluse in
acest manual (de ex., intretinere, pastrare, verificare, durata de viata, transport). Echipamentul care trebuie inspectat si/sau care este avariat si/sau care a oprit o cadere trebuie sa fie
scosdin uzsl|dent|F|catcorespunzator

Salvare

Dotati-va cu echipament corespunzator de salvare si asigurati instruirea adecvata a echipelor de lucru, astfelincat acestea sa poata salva rapid victima unui accident, pentru a reduce la
minimum efectele suspendariiinerte..

VERIFICARI

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta i durabilitatea continud a echipamentului. Verificati vizual produsulinainte, in timpul si dup fiecare utilizare; in afard de aceasta, produsul
trebuie sa fie examinat de o persoand competenta o data la 12 luni, cuincepere de la data primei utilizari; inregistrati aceasta data, precum si urmatoarele verificari pe fisa produsulul
pastrati documentatia pentru verificari si pentru consultari pe toata durata de viata a produsului. \/erlflcatl daca marcajul produsulul este lizibil. in cazul in care apare unul dintre
urmatoarele defecte, produsul trebuie s3 fie scos din uz: prezenta pe cablu si/sau pe cusaturi a taieturilor, abraziunilor, arsurilor, produselor chimice. Daca articolul sau unul din
componentele sale prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie sa fie inlocuit, chiar si numaiin cazulin care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate
deteriorain timpul unei cdderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cddere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea s fi
suportatdaune structurale care nuse vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Duratadeviata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari i, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poateoricumdepé;i sférsitul celui de-al doisprezeceleaan
de la data fabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este 2021, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2033). Durata de viata specificatd mai sus este valabila in
absenta unor cauze care il scot din actiune si supuse unor inspectii perlodlce cel putin o data la 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca rezultatele verificarilor se inregistreaza in
fisa de durabilitate. Urmatorii Factori pot, totusi, s3 reduca durata de viata a produsului: utilizarea frecvents, deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice,
temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzatoare, fira respectarea recomandarilor. In cazulin care aveti dubii cu privire la siguranta
produsului, contactatisocietatea C.A.| M.P.S, p.A.sau distribuitorul.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

Factor de cidere = inaltimea de cidere/Lungimea corzii. in_cazul in care factorul de cidere este 0 si, prin
pozitionare, se poate utiliza echipament pentru pozitionare. in celelalte cazuri cu Factor de cidere egal cu sau
dispozitivelor anticadere, prin urmare dispozitivul Express Sling trebuie sa fie prevazut cu un absorbitor de
Sling pentru pozitionare in timpul lucrului, utilizatorul foloseste echipamentul pentru sustinere: mentineti
joculuiin special daca se lucreaza in situatii cu risc de c3dere. Este esentiald evaluarea necesitatii unui al doilea

X-MARCAJUL

1.Numele siadresa producatorului 2.Referinta produs 3.Nume dispozitiv 4.Lungime
organism care controleaza Fabricarea produsului 7.Standard de referinta sianul publicarii 8.Resistentalarupere 9. Utilizarea de catre maximum doua
persoane simultan 0.Ziua, lunasianul de fabricatie 11.Numar de serie 12.Cititiinstructiunile de utilizare 13. Materiale
principale 14.Model este certificat in conformitate cu EAC (standardinvigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia, Kargazstan)

5.Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 6. Nr

Y-NOMENCLATURA
[1]Chinga [2] Cusaturd  [3] Eticheta CE Materiale principale: Poliester (PES)

W1 -Corpulde control pentru fabricarea produsului W2-Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip
J-FISADEDURABILITATE

1.Model 2.Numarde serie 3.Lunasianulfabricatiei 4.Datade cumparare 5.Data primei utilizari
8.Controllafiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.Numele/semnatura 12.Data controlului urmator

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukgja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: jszg instrukcje nalezy przeczytaé ze zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna jg pobrac ze
stroméwww.camp.it Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktdrym wyréb jest
sprzedawany.
ZASTOSOWANIE Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace si¢ pod nadzorem os6b
przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z
nimi czynnosci: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wezesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktorych uprawiania moze by¢ uzyty ten
produkt, s3 potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub smierc.
Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczefistwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed
upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczeristwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb
redukujacy do minimum ryzyko upadku, a takze wysoko$¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowac wolng przestrzer pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym
uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkéd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest
jedynym dopuszczalnym srodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zosta¢ uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywa¢ wytacznie w opisany ponizej
sposob; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyﬂkowac Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza czes¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego
zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢
uwazany za osobisty.
KONSERWACJA Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: myé tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do
swobodnego wyschniecia, z dala od zrodet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywac w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi,
rozpuszczalnikamilub paliwami, ktére mogtyby zmienic charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE Przechowywa¢ rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi,
substancjizracych orazinnych mozliwych zrédet uszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSC Spétka C.AM.P, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub Smier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub
modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z
wszelkich wyrobow dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie
wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja
ratunkowa. S3 Panistwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie s3 Pafnstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni
Panstwo korzystaéztego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie
obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do
ktorego wyréb nie zostat przeznaczony.

6.Utilizator ~ 7.Note

INFORMACJE SZCZEGOLOWE
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
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